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Собрание стародавних повестей 

Свиток 5. Индия до Будды 
 
В этом свитке собраны «мирские» рассказы из индийской жизни, как в свитках 9-м 

и 10-м рассказы о китайцах-мирянах, а в свитках 22-м и далее – о мирянах-японцах. Коль 

скоро речь идёт о временах, когда Будда ещё не явился в мир, рассказы и не считаются 

буддийскими. Вместе с тем, они все взяты из буддийского канона, из тех текстов, где 

заходит речь о прошлом. 5-й свиток «Кондзяку» представляет многообразные жанры 

буддийской словесности: стихи-гатхи 伽陀, када, предания о происхождении чего-либо, 

ниданы 尼陀那, нидана (или 因緣, энги), предания о прежних жизнях Будды и его учеников, 

джатаки 闍多伽, дзятака (или  本生, хонсё:), притчи-аваданы 阿波陀那, абадана (или 譬喩, 

хию), предсказания о будущих рождениях, вьякараны 和伽羅那, вакарана (или授記, дзюки). 

И во многих из них действуют монахи, последователи прежних будд, цари ищут Закона, а 

боги их испытывают и помогают им. В свиток вошло несколько рассказов о животных, 

похожие сюжеты можно встретить в народных и литературных сказках по всему миру. 
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5–1. Рассказ о том, как Симхала и с ним пятьсот торговцев 
попали в страну ракшас 

巻 5 第 1 話 僧迦羅五百人商人共至羅刹国語 第一 

В стародавние времена в Индии жил человек по имени Симхала. 

Вместе с пятью сотнями торговцев он сел на корабль и вышел в южное 
море, отправился за товарами. Вдруг налетел сильный ветер, корабль 

стрелой понесся на юг. И примчался к большому острову. Хоть места 
страна и незнакомая, мореходы сумели подойти к берегу, в смятении кое-

как высадились. 

Немного погодя к ним вышло десять красивых женщин: поют песню, 
идут к морю. Торговцы было уже опечалились, что их занесло неведомо 

куда, а тут увидали столько красавиц – и в сердцах у них вдруг проснулась 
любовная страсть, стали звать женщин: идите к нам! Красотки осторожно 

подошли. Чем ближе, тем краше – хороши безмерно! Симхала, а за ним и 
все пятьсот торговцев говорят женщинам:  

– Мы поехали за товаром, вышли в море, вдруг попали в сильную 
бурю, приплыли в неведомый мир. Горевали нестерпимо, но тут увидели 

ваши лица – и позабыли все печали. Отведите же нас к себе и накормите! 
Корабль наш весь разбит, сразу отплыть восвояси мы не сможем. 

А женщины им: 
– Мы сделаем всё, что прикажете!  

Поманили торговцев за собою, те и пошли. Женщины шагают 
впереди, показывают дорогу. 

Пришли к усадьбе. Глядь – а там длинная и высокая ограда, за нею 

большой двор, ворота красивые. Женщины ввели гостей в усадьбу, а 
ворота тотчас закрыли на засов. Торговцы вошли и видят: там много 

домиков, небольших, на расстоянии один от другого. И ни единого 
мужчины, одни только женщины. Торговцы их всех разобрали между 

собой, каждый себе нашёл жену и поселился у неё. Каждый свою полюбил 
безмерно, а она его, ни на полчаса ни могли расстаться.  

Так шли дни, женщины днём подолгу спали, и во сне лица их, хоть 
и красивые, делались весьма неприятными. Симхала думает: странно, не 

понимаю! И когда женщины днём заснули, потихоньку встал, вышел, 
пошёл осмотреть усадьбу – особенно те закоулки, куда его за эти дни ещё 

не водили. И нашёл одно укромное место, прежде его не видел. Огорожено 
прочным забором, ворота заперты на крепкий засов. Симхала влез на 

забор, заглянул внутрь – а там множество людей. Одни мёртвые, другие 
живы: кто стонет, а кто рыдает. И много костей, белых обглоданных или 

красных, с мясом. 

Симхала окликнул одного узника, тот подошёл. Симхала 
спрашивает: кто вы и что с вами? А тот отвечает: 

– Мы из Южной Индии. По торговым делам вышли в море, нас унесло 
ветром, прибило к этой стране. Мы встретили красивых женщин, забыли 

о возвращении, поселились тут, а видели только женщин. Хоть и любили 
мы их безмерно, а они нас, но как только подошёл новый торговый 

корабль, женщины прежних мужей заперли тут, перерезали нам 
сухожилия на ногах, каждый день приходят и одного из нас сжирают. Вы 

тоже здесь окажетесь, когда снова придёт корабль, и будет с вами то же, 
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что и с нами. Бегите! Эти женщины – демоницы ракшаси. Они по три часа 

спят днём. Вот в это время и сбегите! Они не заметят. Двор, где мы 
заперты, с четырёх сторон укреплён железом. У нас перерезаны 

сухожилия, мы сбежать не сможем. Увы! Скорее же бегите! 
Рассказывает и рыдает, а Симхала думает: неспроста мне тут что-то 

казалось странным! Вернулся в свой домик, и пока женщины спали, 
рассказал пяти сотням торговцев всё, что узнал. 

Потом Симхала поспешил к берегу, все торговцы следом за ним тоже 
вышли к морю. Делать нечего – обратились в сторону дальнего мира 

Поталаки, сердца их пробудились, все в один голос стали молиться 
Авалокитешваре. Голоса их звучали громко, молились они истово, и тут 

из моря явился белый конь, прискакал по воде и лёг перед торговцами. 
Не иначе, это милость Авалокитешвары! – думают торговцы, все 

забрались на коня. А конь тогда встал и помчался через море. 
Женщины-ракшаси проснулись – а торговцев нет, ни одного. 

Думают: сбежали! – все пустились в погоню, выбежали из усадьбы, глядь 

– пять сотен торговцев все на одном коне уезжают по морю! Женщины это 
увидели, обернулись демоницами-ракшаси ростом в один дзё: [3 м], стали 

прыгать на пять или шесть дзё:, кричать и вопить. Один из торговцев 
вспомнил, как прекрасна была его жена, не удержался и упал в море. И 

тут же ракшаси нырнули под воду, вытащили его и сожрали. 
Конь прискакал к берегам Южной Индии, лёг, все торговцы 

спустились на землю. А потом конь исчез, будто растаял. Симхала думает: 
это всё лишь по милости Авалокитешвары! Зарыдал и поклонился, а потом 

все торговцы вернулись по домам. Но никому не рассказывали, что с ними 
случилось. 

Через два года демоница, бывшая женой Симхалы, явилась туда, где 
он спал один. На вид – ещё краше прежнего. Подошла и говорит: 

– Должно быть, связаны мы с тобой клятвой из прежних жизней, раз 
стали мужем и женой, я всецело полагалась на тебя. А ты меня бросил, 

сбежал – почему? В нашем краю живёт шайка демонов-якшей, они иногда 

приходят, ловят и пожирают людей. Потому мы и построили усадьбу с 
высокой крепкой оградой. Когда вы всей толпой вышли на берег, якши 

услышали ваши крики, разозлились и вышли посмотреть, кто шумит, а вы 
решили, будто это мы демоницы. Но это вовсе не так! С тех пор как ты 

уехал восвояси, я глубоко тосковала, горевала. А ты не скучал обо мне? 
И плачет без конца. Кто не знал всего с самого начала, непременно 

бы ей поверил! 
Но Симхала в великом гневе выхватил меч, хотел её зарубить – и 

она в досаде ушла из его дома. Пошла в царский дворец. Говорит царю: 
Симхала уже много лет мой муж. И вот, бросил меня, не живёт со мной. К 

кому же мне обратиться? О государь, рассуди по правде!  
Она говорит, а люди во дворце все выглянули, смотрят – красавица 

несравненная! Не было таких, у кого при виде её не вспыхнула бы страсть. 
Царь её слушает, а сам тайком поглядывает: воистину, красота 

несравненная! Если сравнить с любимой царской женой – та подобна 

глине, а эта драгоценной жемчужине. Никчёмный же дурак этот Симхала, 
раз не хочет с нею жить! – думает царь. Вызвал Симхалу, допросил, а тот 

отвечает: 
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– Это демоница, они убивают людей. Не надо было её вообще 

пускать во дворец. Скорее гоните её вон! – и ушёл. 
Царь выслушал, но не поверил, страсть охватила его сердце до 

глубины, ночью он велел через заднюю дверь привести к нему в покои 
эту женщину. Приблизился, глядит – в самом деле, вблизи женщина ещё 

краше! Обнял её, а потом из-за любовной страсти забыл дела правления, 
три дня не выходил из своих покоев. 

Тут Симхала пришёл опять во дворец и говорит: 
– Случится худшая на свете беда! Это демоница в обличье человека. 

Надо скорее её изничтожить! 
Но никто к его словам не прислушался. Так прошло три дня. И вот, 

утром женщина вышла из царских покоев, встала на крыльце. Люди 
смотрят – вид страшный: и взор не прежний, и губы в крови. Осмотрелась 

немного – и со стрехи дворца взлетела, будто птица, скрылась в облаках. 
Люди пришли к царю с докладами, а царя не слышно и не видно. 

Тут люди удивились, устрашились, подходят ближе, глядь – за 

занавесом всё залито кровью, царя не видно. Заглянули за занавес – а 
там остались только волосы, красные от крови. Тут все во дворце 

всполошились, засуетились безмерно. Сановники и чиновники собрались, 
рыдают, сетуют – но ничего поделать не могут. 

Тогда на престол взошёл наследник. Вызвал Симхалу, стал 
расспрашивать. Симхала отвечает: 

– А ведь я говорил, что её надо поскорее уничтожить! Но я знаю, где 
страна этих ракшас. Дайте мне приказ, я туда отправлюсь и покараю их! 

Царь отдал приказ: 
– Немедленно отправляйся и покарай их! Даю тебе столько воинов, 

сколько скажешь.  
– Мне нужно десять тысяч лучников и десять тысяч мечников, – 

говорит Симхала. – И сто быстроходных кораблей. Сядем на них и 
поплывём. Я поеду с ними. 

– Да будет так!  

И вскоре они пустились в путь. Симхала и с ним двадцать тысяч 
воинов подошли к острову ракшас. И как раньше, он высадился на берег 

с десятком человек, будто бы с торговцами. Сели отдыхать. Опять вышли 
десять женщин, поют песню, подходят, заговорили с гостями. И как в 

прошлый раз, те пошли за женщинами. А по их следам двинулось 
двадцатитысячное войско. 

Воины подошли, ворвались в усадьбу, стали по женщинам стрелять 
и рубить мечами. Поначалу те оставались в обличье красавиц, 

притворялись, будто обижены, но Симхала громко кричал, бегал среди 
воинов, и демоницы больше не смогли скрывать свой облик. В итоге 

предстали в телах ракшаси, разинули огромные рты – и тут воины одним 
срубили головы мечами, другим отрубили руки и ноги, третьим вспороли 

животы, ни одна демоница не уцелела. Если какая из них улетала, как 
якша, в неё стреляли из луков. Так ни одной не осталось в живых. А 

жилища их подожгли и спалили дотла. Страна их опустела, а потом царю 

обо всём доложили, и он эту страну отдал Симхале.  
Тогда Симхала как царь повёл с собой двадцать тысяч воинов, они 

заселили ту страну. И зажили веселее, чем в прежних своих домах. 
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Потомки Симхалы и ныне правят в той стране, а ракшасы исчезли 

навсегда. Вот почему ту страну называют страной Симхалы. Так передают 
этот рассказ.   

 
Рассказ восходит к «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 295–299]. 

Здесь приведено одно из объяснений названия Львиной страны, Симхалы, Шри 

Ланки. Имя Симхала пишется 僧迦羅, Со:кара; см. следующий рассказ. 

Моряки молятся Авалокитешваре, обратившись лицами к югу, к счастливому 

острову Поталаке 補陀落, Фудараку, Чистой земле этого бодхисаттвы (см. свиток 16-й). 

 
 

5–2. Рассказ о том, как царь в горах охотился на оленей, а лев 
похитил его дочь 

巻 5 第 2 話 国王狩鹿入山娘被取師子語 第二 

В стародавние времена в Индии было одно царство. Тамошний царь 

отправился в горы, разослал людей по кручам и долинам, они трубили в 
раковины, били в барабаны, пугали оленей, те выбегали навстречу 

охотникам, и царь тешился охотой. А у царя была дочь, весьма любимая. 
Царь ею дорожил, даже на полчаса не мог с нею расстаться. А потому он 

её усадил в носилки и взял с собой на охоту. 

И вот уже солнце клонится к вечеру, охотники гонят оленей по горам 
– и пригнали их к пещере, где спал лев. Разбудили льва, тот проснулся, 

вышел на гребень горы и заревел громким, страшным голосом. Тут люди 
испугались, заметались и разбежались. А многие на бегу покалечились. 

Носильщики бросили носилки, убежали. И царь бежал, не разбирая 
дороги, вернулся во дворец. 

Потом велел искать носилки царевны – а все носильщики 
разбежались по горам, так царю и доложили. Царь это услышал, горюет, 

сетует, плачет и мечется без конца. Но ничего не поделаешь! Посылает 
людей в горы на поиски – а люди боятся, страшатся, никто не пошёл.  

Лев же, когда его потревожили, стал лапой рыть землю, ревел, 
шумел, бегал кругами, глядь – среди гор носилки. Оторвал зубами 

занавеску, заглянул внутрь – а там сидит девушка, прекрасная, как 
драгоценная жемчужина. Лев её увидел, обрадовался, схватил и унёс к 

себе в логово. И там стал к царевне ласкаться. А царевна ничего не 

понимает, ни жива ни мертва.  
Так лев с нею прожил много лет, она понесла и в должный срок 

родила. Ребёнок – обычный человек, мальчик, собою красавец. Ему 
исполнилось десять лет, храбростью сердца и быстротою ног стал непохож 

на людей. Мать его весь век горевала, печалилась, сын это видел и 
понимал. И однажды, когда лев-отец вышел добыть еды, сын у матери 

спрашивает:  
– Вид твой всегда печален, ты всё время плачешь – есть у тебя на 

сердце дума? Родители и дети связаны клятвой, так что не скрывай от 
меня! 

Мать ещё горше зарыдала и ничего не говорит. А потом со слезами 
молвит: 

– Я дочь государя здешней страны… 
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И всё рассказала, как было, с самого начала и до сего дня. Сын её 

слушает – и тоже плачет неутешно. И говорит матери: 
– Если хочешь отправиться в столицу, надо идти сейчас, пока отец 

не вернулся. Как он быстр, мы оба знаем. Я быстротою равен ему, но он 
мне не уступит. Так что я тебя отнесу в столицу, спрячу там и позабочусь 

о тебе. Хоть я и сын льва, но с материнской стороны я по рождению 
человек. Хочу сейчас же отнести тебя в столицу. Забирайся  мне на спину! 

Мать обрадовалась и согласилась. И сын, неся мать на спине, как 
птица помчался в столицу. Снял дом у надёжного человека, спрятал мать 

там и стал о ней заботиться.  
Лев-отец вернулся в пещеру и видит: ни жены, ни сына нет. Сбежали 

в столицу! – понял он, печалится, сетует, побежал к столице и заревел. 
Все жители царства, царь, а за ним и остальные, слыша это, испугались, 

растерялись безмерно. Царь по этому случаю издал указ: кто избавит нас 
от этого ужасного льва, убьёт его, тому отдам полцарства! 

Тогда сын льва, услышав указ, попросил передать царю: я покараю 

льва, хочу получить награду! Царь выслушал и говорит: покарай! Сын 
льва принял царский приказ, а сам думает: хоть убить отца и безмерный 

грех, но я получу полцарства и смогу позаботиться о человеке – о матери! 
Взял лук и стрелы и пошёл к логову отца-льва. 

Лев увидел сына, лёг, стал кататься по земле, рад был безмерно. 
Лежал он на спине, вытянув лапы, гладил сына по голове, лизал – а сын 

отравленную стрелу вонзил ему в бок. Но лев сына любил, а потому не 
показал никакого гнева. Только залился слезами и всё вылизывал сына. 

Через какое-то время лев умер. Тогда сын срубил голову отцу-льву 
с нею вернулся в столицу и сразу отнёс царю. Царь голову увидел, 

удивился, встревожился, собирался уже отдать полцарства – но сначала 
расспросил, как мальчик убил льва. Тут сын льва думает: расскажу по 

порядку о своём рождении, сообщу царю, что я его внук! И рассказал всё 
со слов матери, с самого начала и до сего дня.  

Царь выслушал и понял: значит, это мой внук! Сначала я думал 

отдать ему полцарства, как сказано в указе, но если я награжу отцеубийцу, 
сам не избегну великого греха. Если же не награжу, нарушу слово. Так 

что отдам ему отдалённую область! – так решил царь и пожаловал внуку 
одну из областей, отправил его туда вместе с матерью.  

Сын льва стал царём в той области. Его потомки правят там до сих 
пор. Царство их называется Львиным. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 292–294].  
Здесь даётся объяснений названия Львиной страны, Симхалы, Шри Ланки. Название 

её здесь не транскрибировано, как в предыдущем рассказе, а переведено: 執師子, Сю:сиси. 

 
 

5–3. Рассказ о том, как вор украл камень, сияющий в ночи 

巻 5 第 3 話 国王為盗人被盗夜光玉語 第三 

В стародавние времена в Индии было одно царство. У тамошнего 

царя был камень, каких больше на свете нет, сияющий в ночи. Он 
хранился в сокровищнице, но один вор как-то умудрился его украсть. 
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Царь печалится, подозревает: что, если камень украл Такой-то? 

Можно его допросить, но непонятно, как добиться правды. И вот, царь 
придумал хитрость. Изукрасил высокую башню семью сокровищами, 

развесил драгоценные стяги, на полу расстелил парчу – красота 
безмерная. Велел красивым женщинам нарядиться в лучшие платья, 

надеть венки из цветов и всякие украшения, играть чудесную музыку на 
цитрах и лютнях. А сам созвал гостей на пирушку и пригласил того 

человека, кого подозревал. Напоил допьяна, тот заснул, как убитый. А 
потом его тихонько перенесли в изукрашенную башню. Переодели в 

чудный наряд, украсили цветочным ожерельем и уложили спать. А он был 
так пьян, что ничего не заметил. 

Постепенно протрезвел, проснулся, поднялся, глядь – не похоже на 
наш мир, чудесно убранная земля! Осмотрелся – по четырём углам 

курятся благовония, сандал и алоэ, благоухают немыслимо, приятны 
бесконечно. Висят драгоценные стяги, потолок затянут чудной парчой, и 

пол ею застелен. И прекрасные девы с высокими причёсками сидят рядком 

на драгоценном помосте, играют на цитрах и лютнях. 
Видя такое, гость думает: куда это я попал? И у ближайшей из дев 

спрашивает: где я? А дева отвечает: на небесах!  
– Но как же я возродился на небесах? 

– На небесах возрождаются нелживые. 
По замыслу царя, дева должна была спросить: ты воровал когда-

нибудь? А гостю уже сказали бы, что на небе рождаются те, кто не лжёт. 
Он бы подумал: не стану лгать! И ответил бы: да, воровал. – А царское ли 

сокровище, сияющий камень, не ты ли украл? – Да, я. – А где спрятал? И 
гость ответил бы: там-то и там-то. И когда бы он так проговорился, царь 

узнал бы место и послал бы людей забрать камень. Вот какова была 
хитрость. 

Итак, дева сказала: на небесах рождаются нелживые. Вор услышал 
и кивнул. Дева спрашивает: ты воровал? А вор не отвечает, только 

обводит взглядом лица дев, что сидят рядком. Всех оглядел, кивает 

головой и ни слова не говорит. Его спрашивают снова и снова – не 
отвечает! Девам надоело спрашивать, они говорят: кто так неразговорчив, 

на нашем небе не рождается! И выгнали гостя с башни. Царская хитрость 
не удалась.  

В печали царь задумал вот что: сделаю этого вора сановником, 
добьюсь, чтобы мы во всём с ним стали заодно, а потом и подловлю его! 

И назначил вора сановником. С этих пор царь во всех делах, больших и 
малых, и даже в мелочах стал советоваться с ним. Стали они безмерно 

близки, уже ничего друг от друга не скрывали. А потом государь говорит 
сановнику:  

– Есть у меня одно заветное желание. В прежние годы у меня украли 
камень, а я его ценил как несравненное сокровище. Хотел я его вернуть, 

да не сумел. Если бы узнал, кто украл, я бы полцарства отдал вору под 
начало. Вот возьму и издам такой указ! 

Тут сановник думает: я камень украл для себя. Если смогу вот так 

получить полцарства – что пользы мне и дальше прятать камень? 
Признаюсь сейчас и получу полцарства! Подошёл ближе и говорит царю: 
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– Это я украл твой камень. Если получу полцарства, преподнесу его 

тебе! 
Тут государь безмерно обрадовался, издал указ, передал ему 

полцарства. Сановник достал камень и вручил царю. А царь говорит: 
– Получить этот камень для меня – безмерная радость! Мой давний 

замысел теперь исполнился! Ты, сановник, и впредь ведай половиной 
царства. Но тогда, много лет назад, когда я построил небесную башню и 

велел тебя туда отнести, ты ни слова не сказал, просто кивал головой: 
почему? 

Сановник отвечает: 
– В былые годы я промышлял воровством и однажды зашёл в келью 

к монаху. А он не спал, читал сутру, я ждал, пока он заснёт, стоял у стены 
и слушал. А читал монах вот что: «У небожителей глаза не мигают, а у 

людей мигают». Я это услышал, запомнил, что у небожителей глаза не 
мигают. А те девы на башне все хлопали глазами, так я и понял, что они 

не небожительницы, вот ничего им и не сказал. Если бы я не был вором, 

в тот раз попался бы на твою хитрость, ты бы со мной обошёлся жестоко. 
И теперь я не стал бы сановником, правителем половины царства. Всё это 

благодаря воровству! – так он сказал. По словам монахов, в сутрах правда 
есть такое наставление. 

Стало быть, нельзя разделить дела на хорошие и дурные. Они – одно 
и то же. Только те, кто не обладает мудростью, различают благо и зло. 

Если бы Ангулимала не отрезал палец Будде, он бы не обрёл Путь. Если 
бы Аджаташатру не убил отца, как бы он спасся от круговорота рождений 

и смертей? Если бы вор не украл драгоценный камень, не возвысился бы 
до должности сановника. Отсюда ясно, что благо и зло – едины. Так 

передают этот рассказ. 
 
Рассказ, вероятно, восходит к «Сэндзю хякуэн-гё:». 

Читатель «Стародавних повестей», как и герой рассказа, уже знает, что небожители 

не мигают, – из рассказа 1–1. Об Ангулимале см. 1–16, об Аджаташатру 1–10 и 3–27. 

 
 

5–4. Рассказ о том, как отшельник Однорогий явился с гор в 

город, неся на спине девицу 
巻 5 第 4 話 一角仙人被負女人従山来王城語 第四 

В стародавние времена в Индии жил один отшельник, звали его 
Однорогим. У него во лбу рос один рог, потому его и звали Однорогим. 

Он ушёл далеко в горы, провёл там много лет, верхом на облаке 
летал по воздуху, двигал высокие горы, жил как звери и птицы. Однажды 

вдруг прошёл сильный дождь, дороги стали очень плохи, а отшельник 
почему-то этого не предвидел, пустился в путь пешком по горным кручам, 

нечаянно поскользнулся и упал. Так шлёпнуться в преклонные года – 
весьма обидно, он думает: я упал, потому что всюду прошли дожди и 

дороги размыло, одежда из мха вся промокла, носить противно! А ведь 

дожди – это работа царей-драконов! И тотчас изловил царей-драконов, 
посадил в свой кувшин для воды. Драконы горюют, сетуют безмерно. В 

такой тесной посудине нескольким огромным царям-драконам неудобно, 
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не повернуться, очень тоскливо. Но силы почтенного мудреца велики, 

ничего не поделаешь!  
И с тех пор дождя не было целых двенадцать лет. Всё пересохло, во 

всех пяти частях Индии жители горевали безмерно. Цари шестнадцати 
великих царств так и этак молились, просили дождя, ничего не добились. 

А в чём причина засухи, никто не знает. Но тут один гадатель говорит: к 
северо-востоку отсюда далеко в горах живёт отшельник. Он поймал и 

запер всех драконов, подателей дождя, вот почему дождей и нет. Даже 
если величайшим мудрецам повелеть вместе молиться, против чудесной 

силы того мудреца они ничего не смогут поделать. 
Услышав такое, люди во всех царствах стали думать: как же быть? 

Ничего не придумали. Но один сановник говорит: хоть он и великий 
мудрец, на свете нет никого, кто не любовался бы красками, не 

вслушивался в звуки. В древности жил отшельник Удрака – чем не 
великий человек? Пожалуй, сильнее нынешнего – но и он поддался 

наслаждениям и в одночасье перестал творить чудеса. А значит, надо 

попробовать собрать в шестнадцати великих царствах красивых девушек 
с приятными голосами, отправить их в те горы, чтобы всюду, где вершины 

высоки, а долины глубоки, где на вид места подходящие для приюта 
мудреца, девушки пели бы приятные, трогательные песни. Мудрец их 

услышит – и, быть может, смягчится! 
Решено было: сейчас же так и поступим! И по всему свету отобрали 

пятьсот самых красивых девушек с нежными голосами, нарядили в лучшие 
платья, надушили сандалом и алоэ, усадили в пятьсот изящно 

украшенных повозок и отправили в горы. 
 Девушки приехали в горы, вышли из повозок, вся толпа в пятьсот 

красавиц идёт пешком – зрелище неописуемое! Разделились по десять-
двадцать, разошлись к пещерам, где могут жить мудрецы, под деревьями 

среди скал нежно запели песни. По горам разносится эхо, по долинам 
слышатся отзвуки – тут бы и небожители спустились с неба, и боги-

драконы собрались послушать!  

И вот, возле одной из пещер девицы видят мудреца в одежде из мха. 
Весь иссохший, мяса нет, кожа да кости, поглядеть – в чём душа 

держится? Во лбу растёт рог, вид страшный безмерно. Бледный, как тень, 
опирается на посох, несёт кувшин, а сам улыбается. Шатаясь, выходит и 

говорит: 
– Кто же это сюда пожаловал и поёт такие замечательные песни? Я 

в этих горах живу уже тысячу лет, а до сих пор такого не слыхивал! 
Небожительницы спустились с неба? Демоницы явились ко мне?  

Одна девушка отвечают: 
– Мы не небожительницы и не демоницы. Мы– пятьсот девиц-

киннари. Мы такими вот хорами странствуем по Индии. В здешних горах 
виды необычайные, цветут десять тысяч цветов, текут прекрасные реки, 

и где-то тут, как мы слышали, живёт великий мудрец. Вот мы и решили: 
споём для него, пойдём в горы, быть может, он таких песен ещё не 

слышал! И завяжем связь с ним. Вот зачем мы здесь. 

И запели снова, мудрец слушает, и верно: ни в старину, ни ныне 
таких лиц не видал! Поют девушки несказанно трогательно, у мудреца 

глаза заблестели, сердце дрогнуло, дух пришёл в смятение. 
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Мудрец говорит той девушке: 

– Сделаешь, что я скажу?  
Девица думает: похоже, он размяк, попробую его подловить! И 

спрашивает: что нужно сделать и как? Мудрец ей: скажу, когда немного 
привыкнем друг к другу! И потихоньку подбирается к ней. Девица думает: 

страшно! Сердце разрывается, противен ей этот Однорогий – но послали 
её сюда по царскому велению, и в итоге она, хоть и с опаской, поддалась 

мудрецу. 
Тут цари-драконы обрадовались, разбили кувшин, вылетели. И едва 

они поднялись ввысь, небо потемнело, затянулось тучами, ударили 
молнии, грянул гром, полил великий дождь. Девушке спрятаться некуда, 

но и вернуться она не может. Хоть и боялась, но осталась с отшельником 
на несколько дней. А мудрец в неё крепко влюбился.  

На пятый день ливень немного утих, небо прояснилось, девушка 
отшельнику говорит: 

– Нельзя мне больше тут оставаться, пойду восвояси. 

Мудрец жалеет о разлуке, для вида говорит: что ж, возвращайся! А 
в сердце своём страдает. Девица ему: 

– Я ещё не привыкла, ходя по горам, ноги стёрла. И к тому же не 
знаю, как отсюда выбраться.  

– Тогда, – говорит мудрец, – я тебе покажу горную тропу. 
И пошёл вперёд, девица на него глядит – голова словно снегом 

покрыта, на лице волнами морщины, во лбу рог, спина согнута в дугу, 
одежда из мха. Идёт, ковыляя, опирается на посох, вид и забавный, и 

жуткий! 
Так они прошли долину, а дальше – обрыв, отвесный, как ширма. 

Скалы высокие, крутые, с них падает большой водопад. А внизу – бездна. 
Белая пена взлетает кверху, а внизу то ли туман, то ли дым, так глубоко! 

Воистину, никак не переправишься, разве что на крыльях или верхом на 
драконе.  

Тут девица говорит мудрецу: 

– Здесь мы никак не переправимся! Смотреть – и то в глазах темнеет, 
думать – и то страшно! Какое уж там переправляться! Ты, о мудрец, 

привык тут ходить. Перенеси меня на спине! 
Отшельник к ней крепко привязался, а потому не отказал, говорит: 

и верно, забирайся мне на спину. И девица, хоть и боялась упасть, так что 
ноги дрожали, всё же забралась. Переправились они через пропасть, 

девица говорит: ещё немножко! И отшельник её донёс на спине до самого 
города.  

Ещё по дороге люди заметили: житель гор, однорогий мудрец, 
направляется в город с красоткой на спине! Встречные дивятся, со всей 

огромной Индии знатные люди и простые, мужчины и женщины, собрались 
поглядеть: старик с рогом во лбу, голова будто снегом покрыта, ноги как 

спицы, идёт с посохом, на спине несёт девицу – то и дело подкидывает её, 
чтобы не сползала. Тут уж никто не удержался от смеха. 

Так мудрец вошёл в царский дворец, царю смешно, но он слышал об 

отшельнике как о великом человеке, почтительно его приветствовал, а он 
говорит: пора мне в обратный путь! Хотел было взлететь – но в этот раз 

покатился кубарем. И ушёл восвояси. 
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Вот такой забавный был мудрец. Так передают этот рассказ. 

 
Похожие эпизоды есть в «Хо:он дзюрин» и «Дайтидо-рон», рассказ цитируется в 

«Тайхэйки» и других японских источниках.  

Отшельник Однорогий, Экашринга 一 角 , Иккаку, упомянут в нескольких 

буддийских текстах; мудрец с таким же именем действует и в небуддийских индийских 

сочинениях, в том числе в «Махабхарате». Возможно, к преданиям о нём отчасти восходят 

японские легенды об отшельнике Эн-но Одзуну, чьё имя означает «Малый Рог», см. свиток 

11-й. В «Дайтидо-рон» сказано, что Однорогим был Будда в одном из прежних рождений, 

а красавицей по имени Шанта 扇陀, Сэнда, – супруга Будды Яшодхара (ТСД 25, № 1509, 

183b). Девица говорит о себе и своих подругах: мы киннари けから, кэкара, здесь, возможно, 

в значении «музыканты», но, может быть, имеется в виду небесный народ киннара. 

Девушки хотят «завязать связь» с мудрецом 結縁, кэтиэн, то есть по закону воздаяния 

создать причины для того, чтобы этот могущественный чудотворец им помогал. Какой 

отшельник Удрака 鬱頭藍, Уцудзуран, имеется в виду, неясно; обычно под этим именем 

появляется один из наставников Будды (в «Кондзяку» в свитке 1-м этого персонажа нет), но 

к рассказу 5–4 тот Удрака не подходит по хронологии. 

 

 

5–5. Рассказ о том, как царь охотился в горах, увидел госпожу 
Мать Оленей и сделал её своей женой 

巻 5 第 5 話 国王入山狩鹿母夫人為后語 第五 

В стародавние времена в царстве Варанаси недалеко от царского 

города были горы. Звались они Отрадой мудрецов 聖所遊居. На тех горах 

жило двое отшельников, один на южном склоне, другой на северном. 

Между двух гор бил родник, а возле родника лежал плоский камень. 

Отшельник с южного склона на том камне однажды стирал одежду, вымыл 
ноги и вернулся домой, а потом к роднику пришла олениха на водопой. 

Выпила пот отшельника возле того места, где он стирал одежду, а ещё 
нашла место, где он справил малую нужду, вылизала его мочу. Потом 

олениха понесла и в должный срок родила девочку человечьего племени. 
Отшельник с южного склона услышал жалобный крик оленихи, в 

сердце его проснулось сострадание, он вышел, глядь – а олениха 
вылизывает младенца, девочку. Олениха увидела, что отшельник идёт к 

ней, бросила дитя и убежала. Тут отшельник увидел девочку – и 
показалось ему, что прежде никогда он такой красоты не видал: хороша 

безмерно. Отшельник её пожалел, завернул в своё одеяние из трав и 
отнёс в хижину. Стал собирать зелень и овощи, какие растут в какое время 

года, и кормить дитя. Так незаметно прошли месяцы и годы, дочери 
оленихи исполнилось четырнадцать лет. Если ей велеть следить за очагом, 

огонь не гас. А потому в хижине у отшельника огонь не гас никогда. 

Но однажды утром огонь всё-таки потух. Отшельник говорит 
девочке: за много лет в нашей хижине огонь ни разу не погас. Как же ты 

допустила, чтобы он потух? Иди сейчас же к отшельнику на северный 
склон, попроси у него огня и принеси сюда. 

Дочь оленихи послушалась отшельника, пошла к хижине на 
северном склоне. И на каждом из следов девочки, едва лишь она поднимет 

ногу, вырастал цветок лотоса. И вот она пришла, просит огня, а отшельник 
с северного склона увидел, как из следов её вырастают лотосы, решил: 
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чудо! И говорит: если хочешь взять огня, сначала обойди вокруг моей 

хижины семь раз, а потом я тебе дам огня. Девочка послушалась, семь раз 
обошла вокруг хижины, взяла огня и вернулась домой. 

В ту пору царь той страны со своими сановниками и чиновниками 
выехал в горы, собирался поохотиться на оленей. Приехал к хижине 

северного отшельника, глядь – а вокруг неё растут лотосы! Царь весьма 
удивился и восхвалил их:  

– Сегодня я прибыл сюда и увидел чудо! Хорошо, хорошо! Я весьма 
рад! 

Отшельник царю говорит: 
– Это не моя заслуга. К югу отсюда живёт другой отшельник. Он 

воспитывает дочку. Девочка – красавица несравненная. Нынче утром 
отшельник прислал её сюда взять огня, она подходила к моей хижине, и 

где ступит – там на следах её вырастали лотосы. 
Царь это услышал, уехал, отправился к отшельничьей хижине на 

южный склон и говорит отшельнику: 

– Я слышал, у тебя есть дочь. Отдай её мне! 
Отшельник отвечает: 

– Я беден, всё моё достояние – эта девочка. Мне не жалко, но она 
ещё мала, людей не видела. С младенчества живёт в глухих горах, света 

не знает. Носит одежду из травы, питается плодами. К тому же девочка 
рождена от животного… 

И подробно рассказал, как она родилась. Царь выслушал и говорит: 
– Даже если она родилась от животного, меня это не заботит. 

И отшельник по царскому велению отправил дочку к нему. 
Царь заполучил девицу, смотрит – в самом деле красавица, не 

похожа на обычных людей. А потому царь тотчас велел ей вымыться в 
бане с благовонной водой, надеть ожерелья из ста драгоценностей, 

усадил её на большого слона. Сопровождали её сотни, тысячи, десятки 
тысяч свитских, играла чудная музыка, и так девицу повезли во дворец. 

Отец-отшельник поднялся на гребень высокой горы и издалека смотрел, 

как едет его дочь, не отводя глаз, провожал её взглядом. А когда девица 
скрылась вдали, вернулся домой, залился слезами, горевал и тосковал 

безмерно. 
А царь вернулся во дворец, поселил девицу в палатах, почитал её, 

назначил старшей женой, дал ей имя Мать Оленей. Тогда множество царей 
малых царств, сановников и чиновников пришли поздравлять его. Царь на 

жену глядит – и сердце радуется, забыл и думать обо всём остальном. 
И вот царица забеременела. Царь думает: если родится мальчик, 

назначу его наследником престола. Исполнился срок, но царица родила 
цветок лотоса. Царь его увидел и в великом гневе говорит:  

– Царица рождена от животного, вот почему родила такое! Очень 
странно! 

И тотчас отменил её назначение в царицы. А от лотоса велел 
избавиться поскорее – и его решили выбросить в пруд. 

Слуга взял цветок, бросил в пруд, глядь – а у лотоса пятьсот 

лепестков, и на каждом мальчик! Обличьем прекрасны, не с кем и 
сравнить.  Царю о том доложили, царь выслушал и велел доставить 
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царевичей к нему. А мать их снова назначил царицей, в прошлых делах 

раскаялся.  
Царь тогда созвал сановников, чиновников, царей малых царств, 

брахманов, всех их собрал, велел каждому взять на руки одного из 
пятисот царевичей. А ещё призвал гадателя и велел ему прочесть по 

лицам царевичей знаки судьбы. Гадатель истолковал знаки и говорит:   
– Эти пятьсот царевичей имеют замечательную судьбу! Все они 

непременно обретут заслуги на Пути, люди их будут почитать. И страну 
их ожидает счастье. Если останутся дома, демоны и боги будут их 

защищать, а если уйдут из дому, остановят поток рождений и смертей, 
обретут три вида ясновидения и все шесть умений чудотворца, освоят 

четыре пути и четыре плода! 
Царь выслушал гадателя, обрадовался безмерно. Отобрал по всему 

царству пятьсот кормилиц и поручил им вскармливать детей. 
И вот, царевичи постепенно подросли, все захотели уйти из дому. 

Отец и мать, помня слова гадателя, всех их отпустили. А потому пятьсот 

царевичей стали монахами, поселились в саду позади дворца. Усердно 
упражнялись, стали пратьекабуддами.  

Один за другим четыреста девяносто девять царевичей обрели 
плоды Пути. Пришли к отцу и матери, говорят: мы уже обрели плоды Пути! 

И явили всевозможные чудесные превращения – а потом ушли в нирвану. 
Тогда госпожа Мать Оленей построила четыреста девяносто девять пагод, 

поместила в них останки пратьекабудд и стала подносить им дары.  
А самый младший царевич через девяносто дней тоже стал 

пратьекабуддой, точно так же пришёл к родителям, явил великие 
чудесные превращения и ушёл в нирвану. Для него тоже построили пагоду 

и, как раньше, поднесли дары. Так передают этот рассказ. 
 
Похожий эпизод есть в «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 193–194]; в 

«Кондзяку» рассказ о дочери оленихи и её сыновьях разделён надвое, его завершение см. 

5–6 (где дети царицы также рождаются чудесным образом, но об оленихе речи нет). Имя 

Мать Оленей пишется 鹿母夫人 , Рокумо-фудзин. Похожее предание о государыне, 

рождённой от оленихи и отшельника, в Японии рассказывают о государыне Ко:мё: (VIII в.), 

оно связано с традицией почитания бодхисаттвы Каннон в храма Макиноо-дэра. См.:  

https://88f4395e-9a7b-4477-bd7a-

ccf73f736fa0.filesusr.com/ugd/47b776_279299656ce149449bcc956831200f87.pdf.  

О «трёх видах ясновидения» и «шести умениях чудотворца» см. 2–20. О «четырёх 

обращениях и четырёх плодах» см. 1–9.  

 
 

5–6. Рассказ о том, как пятьсот сыновей царя Панчалы 
вывелись из яиц и как они впервые узнали, кто их родители 

巻 5 第 6 話 般沙羅王五百卵初知父母語 第六 

В стародавние времена в Индии был царь. Звали его Панчала. Его 

супруга родила пятьсот яиц. Царь это увидел, решил: странно! И царица 
сама устыдилась, сложила яйца в небольшие ларчики и велела слуге 

бросить их в реку Гангу. 

В ту пору царь соседней страны выехал на охоту, прогуливался у 
берега и увидел, как те ларчики плывут по реке. Выловил их, открыл, 

https://88f4395e-9a7b-4477-bd7a-ccf73f736fa0.filesusr.com/ugd/47b776_279299656ce149449bcc956831200f87.pdf
https://88f4395e-9a7b-4477-bd7a-ccf73f736fa0.filesusr.com/ugd/47b776_279299656ce149449bcc956831200f87.pdf
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глядь – а там пятьсот яиц. Царь на них поглядел, не выбросил, а отвёз во 

дворец и оставил на время. И из каждого яйца вывелся мальчик. 
Царь на них глядит, радуется. У этого царя детей не было, так что 

он стал о мальчиках усердно заботиться, дорожил ими, и вот, пятьсот 
царевичей выросли, возмужали. Сердца у всех отважные, как раз для 

воинского пути. А потому во всём царстве никто с царевичами сравниться 
не мог.  

Это царство изначально было враждебно соседнему царству 
Панчалы, и когда пятьсот царевичей стали могучими воинами, царь 

задумал послать их покорить соседнее царство. Но сначала отправил к 
царю Панчале гонца: давай, мол, померяемся силами! А потом поднял 

войско и вторгся в то царство, взял в осаду столицу. 
Тогда царь Панчала весьма встревожился и опечалился. Царица 

говорит:  
– О царь, не бойся! Пять сотен вражеских воинов – это ведь всё наши 

сыновья. Когда дети увидят мать, злые помыслы у них сами собой уймутся. 

Говорят, они вывелись из тех самых пятисот яиц, что я родила!  
И всё супругу подробно рассказала. 

 Когда войско двинулось к городу, царица поднялась на высокую 
башню, обратилась к пяти сотням воинов и говорит: 

– О, пятьсот воинов! Вы все – мои дети! Много лет назад я родила 
пятьсот яиц. Испугалась, бросила их в реку Гангу, а царь соседней страны 

их нашёл, вырастил вас. Как же вы собираетесь теперь совершить грех, 
убить отца и мать?! Если не верите, все откройте рты и повернитесь ко 

мне. Я сцежу молока, и оно само попадёт в рот каждому из вас!  
Так она поклялась, сцедила молока, пятьсот воинов её услышали и 

все повернулись к башне, открыли рты – и тотчас молоко попало в рот 
каждому. Тогда пятьсот воинов все поверили царице, почтили её и 

вернулись восвояси. С тех пор два царства помирились, перестали 
нападать друг на друга. Так передают этот рассказ. 

 
Похожий эпизод есть в «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 193–194] – 

продолжение того рассказа, начало которого см. в «Кондзяку» 5–5.  

Имя Панчала пишется 般沙羅, Хансяра. 

 

 

5–7. Рассказ о том, как в царстве Варанаси сановник Раху 
замыслил убить царя 

巻 5 第 7 話 波羅奈国羅睺大臣擬罸国王語 第七 

В стародавние времена в Индии в царстве Варанаси был царь. Во 
сне ему явился бог-защитник дворца и говорит: 

– О великий царь! Сановник Раху задумал убить тебя, чтобы 
захватить престол! Скорее беги за пределы царства! 

Царь это услышал, испугался, устрашился, вместе с царицей и 
царевичем собрался и тайно бежал за пределы царства. И пустились они 

в путь – сердца в унынии, нутро в смятении, шли сорок дней. Дорога по 
горным кручам, трудная безмерно. Воды нет, путники от жажды уже 

умирают. И конечно, припасы кончились, трудно выжить! 
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И вот, царь с царицей зарыдали в голос, сетуют: вскоре нам троим 

придётся умереть! Так раз уж всё равно пропадать, – говорит царь, – я 
убью царицу, мы с царевичем станем есть её мясо и так продлим свою 

жизнь. И выхватил меч, собрался убить царицу, но тут царевич говорит 
царю-отцу: 

– Я не стану есть плоть матери! Раз так, лучше своё мясо отдам 
родителям! 

Царь, не в силах терпеть страшный голод, согласился, срезал мяса 
у сына. А идти ещё долго, за это время царевич отдал мясо с рук и с ног. 

На теле плоть стала тухнуть, вонь чуется издалека. А потому налетели 
комары и оводы, облепили тело, стали наперебой его жалить. Царевич 

страдал, мучился безмерно. Говорит: 
– Хочу в будущей жизни обрести наивысшее просветление и спасти 

вас от мук голода!  
Тут отец и мать бросили сына, ушли. 

Тогда государь богов Шакра обернулся хищным зверем, явился туда, 

обглодал мясо с костей царевича. В тот час царевич поклялся: 
– Я отдал своё тело, а с телом трудно расстаться! И за эту заслугу я 

хочу достичь наивысшего просветления, переправить на тот берег всех 
живых! 

Тут государь богов Шакра принял свой истинный облик и молвит: 
– Ты великий глупец! Наивысший Путь – это путь долгих трудных 

дел. Как же ты за такое даяние обретёшь наивысший Путь?   
А царевич отвечает: 

– Если я сказал сейчас лживые слова, то пусть моё тело вовсе не 
исцелится. А если я сказал истинные слова, то пусть моё тело исцелится, 

станет таким, как было! 
И плоть его тотчас стала, как была, он исцелился. А обличьем 

сделался ещё прекраснее прежнего. И тут же встал, поклонился государю 
Шакре. А потом Шакра исчез, будто растаял. 

Царь-отец добрался до царя соседней страны, всё ему рассказал, у 

того царя в сердце пробудилась жалость, он поднял четыре рода войск и 
пошёл войной на сановника Раху. В итоге победил его, и царь вернулся 

на родину, снова взошёл на престол. И царевич тоже вернулся домой, 
потом унаследовал престол, правил царством, как и отец его. 

Звали царевича Сумати. Нынешний Будда Шакьямуни – это он и есть. 
А сановник Раху ныне – Девадатта. Так передают этот рассказ. 

 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и в «Кё:рицу исо:» (162a). 

Имя Раху пишется 羅睺, Раго, Сумати – 須闡提, Сусэндай, тж. 須摩提, Сумадай. 

 

 
5–8. Рассказ о том, как государь по имени Великий Сияющий 

Свет отдал свою голову в дар брахману. 

巻 5 第 8 話 大光明王為婆羅門与頭語 第八 

Давным-давно в Индии был царь по имени Махапрабхаша. Помыслы 

о милостыне глубоко укоренились в его сердце: он нагрузил все свои 
сокровища на пять сотен крупных слонов, созвал всех жителей царства, 
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раздал сокровища им и ничуть не жалел о том. И конечно, когда к нему 

приходили и просили подаяния, он никогда не отказывал. 
Царь соседней страны прослышал о таком его сердце, и чтобы убить 

царя Махапрабхашу, сговорился с одним брахманом, послал его во дворец 
к Махапрабхаше и велел выпросить в дар голову царя. Брахман прибыл 

ко дворцу Махапрабхаши, чтобы попросить голову царя, но в царских 
палатах обитали божества-хранители, они проведали о том, сообщили 

стражникам у ворот, и те не впустили брахмана. 
Однако потом стражники доложили царю, как было дело. Царь сам 

вышел, поглядел на брахмана – как дитя смотрит на мать. С сердечной 
радостью он спросил, зачем тот пришёл. Брахман говорит: хочу получить 

голову царя. Царь согласился: исполню твою просьбу, подарю тебе голову. 
Для начала он вернулся во дворец и сообщил жёнам и пяти сотням 

царевичей: собираюсь, мол подарить брахману свою голову. Тогда 
царские жёны и царевичи, услышав о таком, пали наземь в великой 

скорби и всячески стали его отговаривать. Однако царь вовсе не 

отступился от своего решения.  
Соединив ладони, царь поклонился на десять сторон и молвил:  

– О будды и бодхисаттвы на десяти сторонах, смилуйтесь надо мной, 
помогите исполнить мой сегодняшний обет!  

Сказав так, великий царь сам себя привязал к дереву. Отдаю тебе 
свою голову! – молвил он, и тогда брахман вынул меч и подошёл к дереву. 

Тут древесное божество ударило рукою брахмана по голове. 
Брахман повалился, распростёрся на земле. А царь говорит древесному 

божеству: ты мешаешь мне последовать доброму Закону, не даёшь мне 
исполнить обет! И древесное божество мешать не стало. 

И вот, брахман срубил голову великому царю и забрал её. Во дворце 
царские жёны и царевичи, а за ними и сановники, и чиновники, и простой 

народ – все рыдали и сетовали безмерно. А брахман, забрав голову царя, 
вернулся в то царство, откуда пришёл. 

Царь по имени Махапрабхаша – это ныне Будда Шакьямуни. А царь 

соседней страны, подославший к нему брахмана, – это ныне Девадатта. 
Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ, вероятно, восходит к «Кэнгу:-кё:», похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:» 

(ТСД 53, № 2121, 136b). 

Имя Махапрабхаша пишется 大光明, Дайко:мё:, Великий Сияющий Свет, правил он 

в Варанаси. 

 
 

5–9. Рассказ о том, как мудрый царь, вращатель колеса, ради 
поисков Закона сжёг своё тело 

巻 5 第 9 話 転輪聖王為求法焼身語 第九 

В стародавние времена в Индии жил мудрый царь, вращатель колеса. 
Чтобы принести пользу всем живым, он искал Закон, велел объявить по 

всей Джамбудвипе: есть ли на Джамбудвипе кто-нибудь, кто знает Закон 
Будды? И ему сообщили: на дальней окраине есть одно малое царство. В 

том царстве живёт один брахман, он знает Закон Будды. 
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Царь послал гонца, пригласил к себе брахмана, тот вскоре явился, 

вошёл во дворец. Царь в великой радости устроил для него особенное 
сиденье, хотел усадить его, угостить кушаньями ста видов – но брахман 

на сиденье не сел, угощений не принял. И говорит: 
– Если ты, о великий царь, хочешь одарить меня, чтобы услышать 

Закон, то нанеси на своё тело тысячу ран, залей их жиром, вставь фитили 
и зажги. Если поднесёшь такой дар, я приму его и проповедаю Закон. А 

иначе уйду! – и собрался уходить. 
Тогда царь обнял брахмана, остановил, говорит:  

– О великий учитель, подожди немного! С безначальных времён до 
сего дня я много раз рождался и умирал, но ни разу ещё не жертвовал 

собой ради Закона. Сегодня настало время! Я пожертвую собой, поднесу 
тебе дар! 

Так он молвил, вошёл во дворец, обратился к жёнам и к пяти сотням 
царевичей: 

– Я сегодня пожертвую собой, чтобы услышать Закон. А потому 

сейчас прощаюсь с вами!  
Один из его сыновей был несравненно умён, безмерно мудр, 

обличьем прекрасен, сердцем верен и прям. Царь его любил, глядел на 
него, как на сокровище. А потому все жители царства повиновались 

наследнику, как травы клонятся под ветром. А царь говорит: 
– Кто рождён и смертен, те всегда расстаются с любимыми. Не нужно 

скорбеть о том!  
Слушая его, царские жёны и царевичи рыдали, сетовали без конца. 

А царь, как велел брахман, нанёс себе тысячу ран, залил их жиром, 
вставил фитили из тончайшей шерсти и зажёг. Тогда брахман прочёл ему 

половину стихотворения: 
 

夫生輙死 Едва родились – тотчас умираем: 

此滅為楽 Прекратить это – вот радость! 

 
Царь услышал эти строки, в сердце своём возрадовался, 

пробудилось у него великое сострадание ко всем живым. И люди 
услышали те же строки, возрадовались, говорят: 

– Воистину, царь нам – как отец и мать, велико его милосердие! Ради 

всех живых он свершил трудное дело. Мы запишем эти слова и станем 
повторять! 

И кто на бумаге, кто на камне, кто на стволах деревьев, кто на 
черепках, кто на листьях трав – многие записали эти строки. И у всех, кто 

видел их и слышал, пробудились наивысшие помыслы о просветлении. 
Свет от тех светильников, что горели в теле царя, озарил все дальние 

миры на десяти сторонах, и у всех, кого он осветил, пробудились помыслы 
о просветлении. 

Тут брахман вдруг обернулся государем Шакрой, излучил свет и 
говорит царю: 

– Ты преподнёс редкостный дар, какого же воздаяния ты хочешь? 
А царь отвечает: 

– Я не ищу радостей, лучших для людей и богов, ищу только 
наивысшего просветления. Даже если на голову мне возложат 
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раскалённое железное колесо, я не стану сетовать. Хочу в этих трудных 

деяниях до конца не отступиться от помыслов о наивысшем просветлении! 
– Хоть ты и говоришь так, – молвит государь Шакра, – мне трудно 

поверить. 
– Если слова мои неверны, – отвечает царь, – если я обманываю 

тебя, о государь богов Шакра, то пусть тысяча ран на моём теле никогда 
не затянется! А если слова мои верны, пусть кровь обратится в молоко и 

тысяча ран исцелится! 
И тогда все его раны исцелились, тело стало прежним. А потом 

государь Шакра исчез, будто растаял.  
Тот царь – ныне Будда Шакьямуни. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ, вероятно, восходит к «Кэнгу:-кё:», похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:». 

Строки стихотворения встречаются в нескольких текстах, в том числе в «Сутре строк 

Закона» (法句經, «Хо:ку-кё:», TСД 4, № 210, 0559a), она же «Дхаммапада».      

 

 
5–10. Рассказ о том, как царь в поисках Закона пронзал своё 

тело иглой 
巻 5 第 10 話 国王為求法以針被螫身語 第十 

В стародавние времена в Индии жил один царь. Ради поисков Закона 
он отказался от царского сана, ушёл в горные леса и там подвижничал. 

Однажды к нему явился отшельник 仙人 и говорит: 

– Я храню строки Закона. Хочу научить тебя им. Что скажешь? 
Царь отвечает: 

– Ради поисков Закона я ушёл подвижничать в горные леса. Скорее 
научи меня!  

– Если сделаешь, что я скажу, – говорит отшельник, – я научу тебя. 
Если не сделаешь, учить не стану. 

– Чтобы услышать Закон, я и жизни не пожалею! – отвечает царь. – 
Что уж говорить о прочем! 

Отшельник говорит: 
– Раз так, я девяносто дней буду пять раз в день вонзать в твоё тело 

иглу. Если выдержишь это, я научу тебя драгоценным строкам Закона. 

Царь молвит: 
– Да хоть сто и тысячу раз в день! Ради Закона я не пощажу своего 

тела. 
Доверился отшельнику – и начали. Отшельник пять раз вонзил в его 

тело иглу, но царь не сетовал. И так каждый день пять раз отшельник 
вонзал иглу. На третий день спрашивает:  

– Больно тебе? Если больно, я перестану. А если нет, буду вонзать 
иглу девяносто дней. Что скажешь?   

Царь говорит: 
– Если я сойду в подземные темницы, тело моё будет вариться в 

расплавленной меди, придётся мне взбираться на гору мечей или на 
огненное дерево – и разве те страдания я смогу прекратить, сказав: 

перестаньте! Нынешняя боль не сравнится с сотнями, тысячами, 
десятками тысяч, десятками раз по десять тысяч тех мук. Так что сейчас 

мне не больно! 
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И девяносто дней терпел, не сетовал. 

А потом отшельник научил его двум строкам, восьми знакам:  
 

諸悪莫作 Не делай никакого зла, 

諸善奉行 Чти и совершай всякое благо. 

 
Тогдашний царь ныне – Будда Шакьямуни. А тогдашний отшельник 

ныне – Девадатта. Так передают этот рассказ. 
 
Рассказ, вероятно, восходит к «Кэнгу:-кё:», похожий эпизод есть в «Дайтидо-рон». 

«Восемь знаков» – начало широко известного стихотворения: «Не делай никакого 

зла, чти и совершай всякое благо, сам очищай свой ум — таково учение всех будд», сёаку 

макуса || сёдзэн бугё: || дзидзё гои || дзэ сёбуцу кё. Стихотворение называется «общей 

заповедью семерых будд», то есть Будды Шакьямуни и его предшественников; оно 

встречается во многих текстах, например, в «Хо:ку:кё:» (ТСД 4, № 210, 567b) и в «Нэхан-

гё:» (TСД 12, № 374, 451c). См.: [Трубникова 2015]. 

Трубникова 2015 – Трубникова Н.Н. «Главный смысл Закона Будды» у Догэна и его 

современников // Вопросы философии. 2015. № 7. С. 160‒183. 

 
 

5–11. Рассказ о том, как пятьсот торговцев шли через горы и 
их одолела жажда 

巻 5 第 11 話 五百人商人通山餓水語 第十一 

В стародавние времена в Индии пятьсот торговцев отправились 

торговать в чужие страны, путь их лежал через горы. С торговцами шёл 
один послушник-шраманера. И вот, в горах они сбились с дороги, забрели 

в глушь. В тех горах людские следы теряются, воды нет. Торговцы не пили 

три дня, уже умирали от жажды.  
Тогда торговцы говорят шраманере:  

– Будды исполняют желания всех живых. Даже страдания тех, кто 
сошёл на три дурных пути, они берут на себя – редкостная милость! А ты 

обрил голову, носишь тёмные одежды, ты – ученик будд. Мы, пять сотен 
торговцев, скоро погибнем без воды. Спаси нас! 

Послушник спрашивает: 
– Спасу ли я вас, если пробудятся у меня истинные помыслы? 

– Сегодня нам суждено или жить, или умереть, – отвечают торговцы. 
– Полагаемся на тебя! 

Тогда шраманера взобрался на высокую гору, сел под скалой и 
говорит: 

– Я обрил голову, но подвижником ещё не стал, спасти людей у меня 
не хватит сил. А торговцы сказали: ты похож на учеников будд, так спаси 

наши жизни! Просят воды, а я ничего не могу сделать. Прошу, о будды на 

десяти сторонах и в трёх мирах, прошедшие свой путь, обратите мой мозг 
в воду, спасите жизни этих торговцев! 

Так он взмолился и разбил голову о скалу. Тут полилась кровь – и 
обратилась в воду. Пятьсот торговцев утолили жажду, напоили волов и 

коней, их жизни были спасены. 
Тот послушник ныне – Будда Шакьямуни. А пятьсот торговцев ныне 

– его пятьсот учеников. Так передают этот рассказ. 
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Источник рассказа неизвестен. 

 
 

5–12. Рассказ о том, как пятьсот царевичей по велению царя 
разом ушли в монахи 

巻 5 第 12 話 五百皇子国王御行皆忽出家語 第十二 

В стародавние времена в Индии жил царь. У него было пятьсот 

сыновей. Однажды царь выехал из дворца, пятьсот царевичей шли 
впереди. А навстречу им – монах, играет на цитре. Царевичи разом 

двинулись к нему, поговорили с ним. И тотчас пятьсот царевичей ушли в 

монахи, приняли заповеди. Царь, видя такое, удивился, встревожился 
безмерно. Тут один сановник говорит царю:  

– Царевичам навстречу вышел монах, он играл на цитре. Услышав 
звуки цитры, пятьсот царевичей тотчас ушли в монахи. В звуках той цитры 

слышалось: все дхармы, подверженные волнению, подобны мороку, 
наваждению, все радости в трёх мирах подобны облакам в небе! Услышав 

эти звуки, царевичи тотчас постигли непостоянство рождений и смертей, 
мирские радости им опостылели, вот они и ушли в монахи! 

Тот монах, игравший на цитре, ныне – Будда Шакьямуни. А пятьсот 
царевичей ныне – пятьсот архатов. Так передают этот рассказ. 

 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и «Кё:рицу исо:».  

«Цитра» здесь – 琴, кото, имеется в виду, вероятно, индийская вина. 

 

 
5–13. Рассказ о том, как трое зверей шли по пути бодхисаттв 

и заяц изжарил сам себя 
巻 5 第 13 話 三獣行菩薩道兎焼身語 第十三 

В стародавние времена в Индии жили трое зверей: заяц, лисица и 
обезьяна. У них одновременно пробудились помыслы о должном, они 

пошли по пути бодхисаттв. Каждый думал: грехи наших прежних жизней 
глубоки, тяжелы, оттого мы и родились ничтожными зверями. В прошлой 

жизни мы не жалели живых, а жалели богатство, ни с кем не делились, и 

за этот грех сошли в подземные темницы, долго мучились там, а теперь 
родились вот такими, чтобы принять остальные муки воздаяния. Так уж в 

этот раз избавимся от звериных тел! Старших те звери почитали, как 
родителей, кто немного старше – как старших братьев, кто немного 

младше – тех жалели, как младших братьев, отбросили собственные 
заботы, на первое место ставили дела других. 

Государь богов Шакра это увидел и думает: хоть у них тела и 
звериные, но помыслы редкостные! Из тех, кто родился в человечьем теле, 

одни убивают, другие воруют, иные губят отца и мать, а иные враждуют с 
братьями, кто-то за улыбкой прячет злые помыслы, кто-то на вид ласков, 

но сердцем гневен. А тут звери так глубоко помышляют об истинном – 
трудно понять! Так что испытаю их. 

И тотчас принял облик дряхлого старика: слабого, измождённого и 
беспомощного. Пришёл к троим зверям и говорит: 
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– Я стар, измождён, ни на что нет сил. Накормите меня, звери! У 

меня детей нет, дом беден, есть нечего. Я слышал, вы трое глубоко 
милосердны… 

Трое зверей это услышали и говорят: 
– Так мы изначально и хотели! Сейчас накормим тебя. 

Обезьяна лазает по деревьям, собирает каштаны, хурму, груши, 
зелень, мандарины, плоды татибана, винные ягоды, орехи, жёлуди, ягоды 

мубэ, ягоды акэби, приносит старику. Ходит в деревню, собирает дыни, 
баклажаны, бобы большие и малые, коровий горох, просо ава, ежовник, 

просо киби, чтобы старик поел вволю. Лисица бегает на кладбище, 
таскает подношения с могил: лепёшки, кашу, морские ушки аваби, тунцов 

и всякую рыбу, приносит, чтобы старик отведал, чего пожелает. И старик 
наедается досыта. 

Так проходят дни, и вот, старик говорит:  
– У этих двоих зверей помыслы в самом деле глубоки, они уже стали 

бодхисаттвами.  

А у зайца в сердце проснулась решимость, он взял светильник, взял 
благовония, насторожил уши, широко раскрыл глаза, припал на передние 

лапы, изготовился бежать. Ищет на востоке, на западе, на юге и на севере, 
но ничего найти не смог. А обезьяна, лисица и старик то стыдят его, то 

потешаются и насмехаются над ним, поторапливают – а ему сил не хватает. 
Заяц думает: чтобы накормить старика, я обежал поля и горы – но и в 

полях, и в горах страшно и пусто. Любо человек убьет, либо зверь сожрет. 
Всё равно напрасно потеряю я это тело, сам не замечу как. Так нет же! Не 

будет этого! Я теперь отдам своё тело, им накормлю старика, навсегда 
расстанусь с такой жизнью! Пришёл к старику, говорит: я сегодня пойду, 

поищу чего-нибудь вкусного, а вы соберите хвороста, разведите огонь! 
Тогда обезьяна собрала хвороста, лисица добыла огня и зажгла костёр, 

все ждут: что будет? Но заяц вернулся ни с чем. Обезьяна и лисица, видя 
его, спрашивают:  

– И что же ты принёс? Ты нарочно солгал, одурачил нас, велел 

собрать хвороста и развести огонь, чтоб самому погреться! Каков 
мошенник!  

А заяц говорит:  
– Я не могу добыть еды. А потому только своим телом могу накормить 

других!  
Прыгнул в огонь и изжарился. 

Тогда государь Шакра принял свой истинный облик и образ зайца, 
прыгнувшего в огонь, перенёс на луну, чтобы все живые его отовсюду 

видели. Так этот образ и остался на луне. А потому на лунном лике есть 
помутнение вроде облака – это дым от того зайца, что изжарился на огне. 

Заяц на луне – это образ того зайца. Десятки тысяч людей, когда глядят 
на луну, пусть каждый раз вспоминают этого зайца [?]  

 
Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:». 

Перечисленные растения характерны, скорее, для Китая и Японии, а не для Индии. 

Татибана – Citrus tachibana, «винные ягоды» здесь – кокува, ягоды мубэ 郁子 – Stauntonia 

hexaphylla, ягоды акэби 山女– Akebia quinata, коровий горох 大角豆 , сасагэ – Vigna 
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unguiculata, просо ава 粟 – Setaria italica, ежовник 薭, хиэ – Echinochloa colona, просо киби 

黍, – Panicum miliaceium. 

В дальневосточной традиции пятна на луне почти всегда толкуются как образ зайца, 

но в разных преданиях их происхождение объясняется по-разному, не обязательно в связи 

с буддийскими наставлениями.  

 

 

5–14. Рассказ о том, как лев пожалел детёнышей обезьяны и 

своим мясом накормил орла 

巻 5 第 14 話 師子哀猿子割肉与鷲語 第十四 

В стародавние времена в Индии в дальних горах жил в пещере лев. 

В сердце своём лев думал: я царь зверей, а потому должен всех зверей 
защищать и миловать. 

А ещё в тех горах жили две обезьяны, муж и жена. Они родили и 
воспитывали двух детёнышей. Дети постепенно росли, пока были малы, 

их носили одного на руках, другого на спине, так и ходили по горам и 
долинам, собирали плоды и травы детям на прокорм. А когда те подросли, 

их нельзя было уже брать с собой. Если не ходить по горам и долинам, не 
собирать плоды и травы, нечем будет кормить детей, да и самим выжить 

будет трудно. А если детей оставлять одних, с неба слетят птицы и их 
заклюют, по земле прибегут звери и их унесут. Так обезьяны тревожились, 

не отходили от детей, совсем исхудали, уже умирали с голода. 

Так и этак думали – как же быть? И решили: в наших горах в пещере 
живёт лев. Доверим детей ему, а сами выйдем в горы и долины, добудем 

плодов и трав, и детей накормим, и свою жизнь поддержим. Пришли к 
пещере и говорят льву: 

– Ты, лев, царь зверей, а потому должен быть особенно милостив ко 
всем зверям. Мы тоже мелкие зверушки. Смилуйся и над нами! Мы родили 

двоих детей. Пока дети были малы, носили их на руках или на спине, 
ходили по горам и долинам, собирали плоды и овощи, и детей кормили, и 

свою жизнь поддерживали. А теперь наши дети подросли, носить их мы 
больше не можем, трудно нам выходить в горы и долины! А потому и дети 

наши, и мы сами скоро умрём с голоду. А оставить детей одних боимся – 
как бы другие звери их не съели. Вот мы никуда и не ходим, совсем 

отощали, умираем! Мы пойдём в горы и долины набрать плодов и овощей, 
а ты тем временем посторожи наших детей! Под твоей защитой мы их 

оставим без опаски! 

Лев отвечает: 
–   Будь по-вашему. Скорее ведите сюда детей, оставьте их у меня 

на виду. Пока вы не вернётесь, я буду их охранять. 
Так он согласился, обезьяны обрадовались, оставили с ним детей, а 

сами спокойно побежали в поля и горы, пошли собирать плоды и овощи. 
Лев охраняет обезьянок, глаз с них не спускает. Но постепенно его 

стало клонить в сон, и тут прилетел орёл, спрятался на дереве перед 
пещерой, думает: выжду немного, а потом схвачу этих обезьянок и унесу! 

И видит, что лев задремал. Слетел, обеими лапами ухватил обезьянок, 
закогтил, взлетел на дерево и собрался сожрать. Тут лев проснулся и 

видит: ни одной обезьянки нет! Встревожился, вышел из пещеры, глядь – 
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на ближнем дереве сидит орёл, каждой лапой держит обезьянку и 

собирается их сожрать. 
Лев, видя это, заметался в тревоге, подошёл к стволу дерева и 

говорит орлу: 
– Ты царь птиц. А я царь зверей. Мы мыслим сходно. К моей пещере 

пришли обезьяны, сказали: нам надо набрать плодов и овощей, накормить 
детей, да и свою жизнь поддержать, но мы беспокоимся, боимся за детей, 

так что пока мы сходим в горы и долины, посторожи этих двух обезьянок! 
И доверили детенышей мне, ушли, а ты дождался, пока я задремлю, и 

утащил их. Отдай их мне! Я уже дал слово, и если потеряю обезьянок – 
сердце и нутро мои будут словно растерзаны. Не вздумай не прислушаться 

к моим словам! Если в гневе я зареву, вам, птицам, не будет покоя! 
Орёл отвечает: 

– Ты всё верно говоришь. Но эти две обезьянки – моё пропитание на 
нынешний день. Если я их тебе верну, сегодня моя жизнь оборвётся. Я 

трепещу перед тобой, о лев, но и своей жизнью дорожу! А потому отдать 

их не могу. Это ради спасения моей жизни. 
Лев ему: 

– И ты верно говоришь. А потому за этих двух обезьянок я дам тебе 
своего мяса. Съешь его сегодня, поддержи свою жизнь. 

И когтями, острыми, как кинжалы, вырвал у себя из бедра куски 
мяса, свернул так, чтобы они стали размером с обезьянок, и отдал орлу. 

А потом снова попросил: верни обезьянок. Орёл говорит: 
– Раз так, могу ли я не вернуть их?! – и вернул.  

Лев взял двух обезьянок и, истекая кровью, вернулся в пещеру. 
Тут обезьяна-мать вернулась, принесла плодов и овощей. Лев ей всё 

рассказал, как было, у обезьяны слёзы полились дождём. Лев говорит: 
–Твоя просьба не была трудной, но я очень боялся нарушить данное 

обещание. И в сердце моём глубока жалость ко всем зверям. 
Тот лев ныне – Будда Шакьямуни. Обезьяна-отец ныне – почитаемый 

Кашьяпа. Обезьяна-мать ныне – монахиня Благая Защита. Двое 

детёнышей их ныне – Ананда и Рахула. А орёл ныне – Девадатта. Так 
передают этот рассказ. 

 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и «Кё:рицу исо:». 

Имя Благая Защита пишется 善護, Дзэнго. 

 
 

5–15. Рассказ о том, как индийский монах не сожалел о 
пожаре в царском дворце 

巻 5 第 15 話 天竺王宮焼不歎比丘語 第十五 

В стародавние времена в Индии загорелся царский дворец. Всюду 
полыхает пламя, царь, а за ним и царица, и наследник, и сановники, и 

чиновники – все мечутся, суетятся, собралась толпа, стали выносить 
сокровища. 

Жил тогда один бхикшу. Он был монахом-защитником царя, царь 
искал у него прибежища, чтил его безмерно. И вот, монах глядит на огонь, 

«довольно потирает шею», радуется, мешает тем, кто выносит сокровища. 
Царь в удивлении спрашивает монаха:  
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– Почему ты смотришь, как горит дворец, и не печалишься? Видишь, 

как гибнут мои несметные богатства, потираешь шею и радуешься? 
Неужто это ты поджёг дворец? Это тяжкое преступление! 

Монах отвечает: 
– Я не поджигал. Но ты, о великий царь, жаден до сокровищ, а 

потому мог сойти на три дурных дороги. А сегодня богатства твои погибнут 
в огне, и ты избежишь трёх дурных дорог. Этому я очень рад. Когда 

человек не может сойти с дурного пути, блуждает по шести дорогам – это 
всё оттого, что он любит сокровища, жаждет богатства – горстки пепла! 

Царь выслушал и молвит: 
– Твои слова, о бхикшу, вполне верны. Отныне не буду жаждать 

богатства! 
Так передают этот рассказ. 
 

Источник рассказа неизвестен. 

Монах-защитник 護持僧 , годзисо:, обрядами и молитвами накапливает заслуги, 

чтобы обратить их на благо царя и всего царства. 

 
 

5–16. Рассказ о том, как в Индии царь любил плоды и 
дворцовый стражник преподнёс ему плод 

巻 5 第 16 話 天竺国王好美菓又与美菓語 第十六 

В стародавние времена в Индии был царь. Он любил плоды, всегда 

наслаждался ими. И жил в ту пору один человек, дворцовый стражник. Он 

у пруда нашёл плод, взял его, знал, что царь обрадуется, и преподнёс 
плод царю. 

Царь этот плод съел – вкус несравненный! Сладкий безмерно. А 
потому царь вызвал к себе стражника и говорит: 

– Плод, что ты преподнёс, сладок, как никакие другие! Где ты его 
нашёл? Непременно хочу знать, что это за место. Отныне всегда приноси 

мне такие плоды. Если не принесёшь – накажу!  
Хотя стражник и объяснил, что нашёл тот плод случайно, царь не 

внял. Стражник печалится, сетует, пошёл к тому пруду и плачет. 
Тут ему навстречу вышел некто и спрашивает: о чём ты плачешь? 

Стражник отвечает: вчера я здесь на берегу пруда нашёл один плод. 
Поднял, преподнёс царю. Царь его съел и велел немедля принести ещё 

таких плодов, а если не принесу, он меня накажет. Но тут я больше таких 
плодов не вижу, вот и печалюсь, и сетую!  

А встречный говорит: 

– Я царь драконов. Вчерашний плод– мой. Если царю людей надобно, 
я ему поднесу мешок таких плодов, а он пусть поможет мне услышать 

Закон Будды! 
И тотчас вынес мешок плодов. И ещё сказал: 

– Если не дадите мне услышать Закон Будды, в ближайшие семь 
дней я устрою так, что вашу страну поглотит море! 

Стражник отнёс плоды царю и всё рассказал. Тогда царь, а за ним и 
сановники, и чиновники, удивились, всполошились. Царь говорит:  
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– В нашем царстве издревле и доныне не видали, не слыхали ни о 

каком Законе Будды! Есть ли в нашем царстве или в соседних странах кто-
то, кто зовётся Законом Будды? Если есть, доставьте его ко мне!  

Повсюду стали искать: есть ли Закон Будды? Но никого не нашли. 
А в том царстве жил один старик. Лет ему было больше ста двадцати. 

Его призвали во дворец, царь спрашивает: 
– Ты стар годами, не слыхал ли ты о Законе Будды?  

Старец отвечает: 
– Сам я до сих пор не видел и не слышал Закона Будды. Но дед мой 

рассказывал: когда я был мальчишкой, ходили слухи о таком Законе 
Будды. А ещё в доме у меня есть кое-что странное: это столб, он лучится 

светом. Когда я спросил, что это такое, мне сказали: это столб, 
поставленный во времена, когда Будда пребывал в мире.  

Тут царь обрадовался, велел тот столб выкопать, расколоть, глядь – 
а внутри надпись в две строки: «Запись о восьми заповедях воздержания». 

Должно быть, это и есть Закон Будды! – поверил царь и прочёл надпись. 

А сияние озаряет все десять сторон, делается ещё ярче, приносит пользу 
всем живым. Царь драконов тоже обрадовался, и с тех пор в том царстве 

появился Закон Будды, а потом и расцвёл. И царство жило мирно, народ 
богател, все процветали. Так передают этот рассказ. 

 
Похожие эпизоды есть в «Сэндзю: хякуэн-гё:» и в «Кэнгу:-кё:». 

«Восемь заповедей воздержания 八斎戒 , хати сайкай, запрещают: убийство, 

воровство, половое распутство, ложь, пьянство, использование благовоний, спаньё на 

широкой и высокой постели, а также употребление пищи чаще чем один раз в день. 

 
 

5–17. Рассказ о том, как в Индии крысы помогли царю 
победить в бою 

巻 5 第 17 話 天竺国王依鼠護勝合戦語 第十七 

В стародавние времена в Индии было одно малое царство. Звалось 
оно Кустана. Царство хоть и малое, а весьма богатое, имело много 

сокровищ. Вообще Индия огромна, просторна, а еды там мало, люди едят 
корни деревьев и трав, злаки и бобы считают за хорошую пищу, а риса 

мало. Но в том царстве еды было вдоволь, одежды полно. 
Вот откуда взялся тамошний царь. Однажды у [изваяния] бога 

Вайшраваны лоб раскололся, и из трещины явился прекрасный мальчик, 
люди его взяли, нашли было ему кормилицу – а он молока не пьёт. И 

ничего другого не ест. И не похоже было, что младенец выживет и 

вырастет. Молока не пьёт, ничего не ест – как поддержать его жизнь? 
Люди о том печалились и вместе молились богу Вайшраване. 

Тогда тело бога с одной стороны вдруг набухло, из него выросла 
словно бы женская грудь, большая и высокая. Люди видят, как у бога 

выросла грудь, дивятся: что это? А младенец подполз, руками ухватился 
за эту грудь, надавил – и оттуда стало капать будто бы молоко. Тогда 

младенец его стал пить. И с тех пор как начал пить молоко, стал расти, 
делался всё краше. А потом возмужал, стал царём и правил в том царстве. 
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Царь бы искусен на воинском пути, сердцем отважен, напал на 

соседнее царство, захватил, расширил свою страну, люди слушались его, 
был он могуч, как никто.  

И вот, другие соседи, злые и отважные, сговорились, собрали войско 
в сто раз по десять тысяч человек, внезапно вторглись в его царство, 

продвинулись далеко по широким равнинам. Царь устрашился, 
встревожился, созвал войско, но воинов у него было намного меньше. 

Ладно, – решил он, – ничего не поделаешь! И повёл на врага четыреста 
тысяч своих воинов. Свечерело, сражения в тот день не было. А на ночь 

войско встало у большой гробницы. У неприятеля воины храбрые, грозные, 
как сойтись с ними лицом к лицу? Хотя царь и был искусным полководцем, 

но враги напали внезапно, его войско подготовиться не успело. Врагов – 
сто раз по десять тысяч, никак с ними не справиться! 

Что же делать? – думает царь в печали. И тут огромная крыса ростом 
в три сяку [90 см] с золотистой шерстью откуда-то явилась, бегает, ищет 

еды. Царь её увидел, удивился, думает: что за крыса? Спросил, а крыса 

отвечает: 
– Я живу в этой гробнице. Она называется Крысиной, а я – царь 

крыс!  
Тогда царь подошёл к гробнице и говорит: 

– Как посмотрю я на тебя – ты ведь не обычная крыса! Хоть и зверь, 
ты божество. Выслушай же меня! Я царь этой страны. И ты, крысиный 

царь, житель моего царства. Так давай в теперешней войне объединим 
наши силы – и победа будет наша! Если поможешь мне победить, я 

ежегодно, не пропуская ни года, буду устраивать большой праздник, вся 
страна будет тебя почитать. А если откажешься, я эту гробницу разрушу 

и подожгу, всех вас предам огню!  
Той же ночью во сне золотая крыса ему явилась и говорит: 

– Не тревожься, о царь! Я тебя поддержу, ты непременно победишь. 
Как только рассветёт, веди своих воинов в бой! – царь увидел это и 

проснулся. 

В сердце своём царь обрадовался, на исходе ночи велел седлать 
слонов, запрягать колесницы, седлать коней, все воины натянули тетивы 

на луки, взяли колчаны и наготове ждут рассвета, а едва рассвело, пошли 
в бой: ударили в большие барабаны, развернули знамёна, подняли щиты, 

поехали на слонах, на колесницах и на конях. Воинов в доспехах было 
четыреста тысяч, все они собрались с духом, пошли на врага. 

А неприятели думали: они на нас точно не пойдут. А те вдруг напали, 
враги проснулись, начали было седлать слонов, глядь – а вся сбруя, и 

подпруги, и уздечки, и подхвостники погрызены крысами, ничего целого 
не осталось. Тетивы луков, ремни колчанов – всё изгрызено! Шлемы, мечи, 

кинжалы – изгрызены, всё войско голое, надеть нечего. И привязи слонов 
и коней перегрызены, слоны убежали, ни одного не осталось! И 

колесницы изгрызены. Глянули на щиты – они в дырах, как циновки, от 
стрел не защитят. 

Войско в сто раз по десять тысяч человек не знает, что делать, 

мечется без конца. Растерялись и все обратились в бегство, навстречу 
неприятелю никто не вышел. А тем немногим, кого заметили, царские 

воины снесли головы. Так царь выиграл битву и вернулся в свой город. А 
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потом каждый год устраивал у гробницы празднество, вся страна почитала 

тех крыс. А потому царство жило в мире и в ещё большем довольстве. 
Позже жители царства приходили на то место, молились обо всём, чего 

сердце пожелает, и не было случая, чтобы кто-нибудь остался без помощи. 
Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ восходит к «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 334–335]. 

Название царства Кустана пишется 啒遮那, Куцусяна. 

 

 
5–18. Рассказ о том, как девятицветный олень вышел из 

своего горного убежища и на берегу реки спас человека 

巻 5 第 18 話 身色九色鹿住山出河辺助人語 第十八 

В стародавние времена в Индии был один горный край. Там жил 

олень со шкурой девяти цветов и с белыми рогами. Жители той страны не 
знали, что в горах есть такой олень. У подножия гор протекала большая 

река. А ещё в горах жил ворон, он с тем оленем много лет дружил. 
Как-то раз через реку переправлялся человек. Его подхватило 

течением, понесло, он то уйдёт под воду, то вынырнет, едва не погиб. 
Ухватился за ветку дерева, а вода сносит, он кричит: о горные боги, 

древесные боги, небожители, драконы, почему не поможете мне?! Кричал 
громко, но в тот час людей поблизости не было, никто ему не помог. А 

олень спустился тогда с гор к реке, услышал крик и говорит человеку: 

– Не бойся! Садись мне на спину и держись за рога. Я тебя вывезу 
на берег. 

Подплыл и спас человека, вывез на берег. Человек рад, что остался 
жив, обратился к оленю, соединил ладони и в слезах говорит: 

– Что я сегодня уцелел – твоя заслуга! Как могу я воздать тебе за 
милость? 

А олень ему: 
– Чем же ты можешь мне воздать? Просто никогда никому не 

рассказывай, что я живу в этих горах. У меня шкура девяти цветов, на 
свете больше ни у кого такой нет. А рога белые, как снег. Если люди обо 

мне узнают, захотят добыть шкуру и рога, непременно решат меня убить. 
Я этого опасаюсь, а потому прячусь в дальних горах, люди не знают о 

моём убежище. Я издали услышал твой голос, до глубины сердца пожалел 
тебя и пришёл на помощь. 

Человек выслушал оленя, в слезах несколько раз пообещал никому 

не говорить, а потом распрощался с оленем, ушёл. Вернулся в родную 
деревню и много дней и месяцев не рассказывал, что с ним случилось. 

Однажды супруга тамошнего царя увидела во сне крупного оленя: 
шкура девяти цветов, а рога белые. Когда проснулась, захотелось ей 

заполучить оленя такой масти, да так, что царица заболела и слегла. Царь 
спрашивает: почему ты не встаёшь? А царица говорит: я во сне видела 

вот какого оленя. На свете точно есть такой! Хочу, чтобы его поймали, 
добыли шкуру и рога. О великий царь, непременно найди его и доставь 

ко мне! И царь тотчас издал указ: кто видел такого оленя, того награжу 
золотом, серебром, любыми сокровищами и чем только пожелает! 
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И человек, кого спас олень, услышал, как объявляют царский указ, 

не удержался от алчных помыслов, сразу забыл о милости оленя. Говорит 
царю: в нашем царстве в горах есть место, где живёт надобный тебе 

девятицветный олень. Я это место знаю. Скорее поднимай войска, мы его 
для тебя добудем! Царь услышал, обрадовался и говорит: я сам поведу 

войско в те горы! И тотчас с большим отрядом двинулся в горы, а тому 
человеку велел идти рядом с царскими носилками, показывать дорогу.  

И вот они подходят к горам, а девятицветный олень, вовсе о том не 
зная, спит у себя в пещере в горной чаще. Тут его друг ворон увидел, кто 

идёт, всполошился, встревожился, полетел к оленю и стал громко каркать, 
будить его. Но олень не проснулся. Ворон слетел с дерева, клюнул оленя 

в ухо – тот очнулся. Ворон оленю говорит: 
– Царю рассказали про твою масть, он с большим войском окружил 

эту долину. Если даже сейчас пустишься бежать, не спасёшься! 
И улетел, каркая. Олень поднялся, видит: царь пришёл с большим 

войском, бежать некуда. 

 Тогда олень сам вышел к царским носилкам. Воины изготовились 
стрелять. А царь говорит:  

– Погодите немого, не стреляйте в оленя. Сами видите – это не 
обычный олень! Он не боится вас, воинов, вышел к моим носилкам. 

Выждем немного, посмотрим, что он будет делать. 
 Тогда воины отложили стрелы, смотрят. А олень склонился перед 

царскими носилками и говорит: 
– Я опасался за свою редкую масть и много лет скрывался в дальних 

горах. Никто из людей не знал обо мне. Как же ты, о великий царь, узнал, 
где моё убежище?  

Царь отвечает: 
– Я много лет не знал о твоём убежище. Но вот этот рябой человек 

рядом с моими носилками мне рассказал. 
Олень выслушал слова царя, поглядел на человека рядом с 

носилками – а у того лицо рябое, это его олень спас. Олень повернулся к 

нему, говорит: 
– Когда я спас тебе жизнь, ты был рад, благодарен, снова и снова 

обещал никому не рассказывать. Ты забыл о благодарности и теперь 
решил рассказал царю, чтобы меня убили – как же так? Когда ты едва не 

утонул, я, не щадя своей жизни, подплыл и вытащил тебя, вывез на берег. 
А ты не знаешь благодарности, это безмерно обидно!  

И залился слезами, плакал безутешно. Человек слушал слова оленя 
и ничего не мог ответить 

Тогда царь молвил: 
– Отныне во всём нашем царстве запрещается убивать оленей! Кто 

нарушит этот приказ, убьёт оленя, – того казнить, а дом его разрушить! 
И со своим отрядом вернулся во дворец. Олень обрадовался и 

вернулся восвояси. 
С тех пор в той стране дожди выпадали в должную пору, злые ветра 

не дули. Никто из жителей не болел, пять злаков давали богатый урожай, 

бедняков не было. 
Итак, люди порой забывают о благодарности. А звери иногда 

помогают людям. Такое случалось и ныне, и в старину. Девятицветный 
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олень ныне – будда Шакьямуни. Друг его ворон – Ананда. Царица ныне – 

Сундари. А тот, кто упал в воду, ныне – Девадатта. Так передают этот 
рассказ. 

 
Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

О Сундари см. 1–18. 

 

 
5–19. Рассказ о том, как в Индии черепаха воздала человеку 

за милость 
巻 5 第 19 話 天竺亀報人恩語 第十九 

В стародавние времена в Индии один человек поймал черепаху, нёс 
её домой и по дороге встретился с другим человеком, помышлявшим о 

пути. Тот упросил ловца отдать черепаху, выкупил и отпустил на волю. 

С тех пор прошли годы, и вот, человек, спасший черепаху, спал, а 
возле его изголовья явился некто. Человек поднял голову, смотрит: кто 

там? А у изголовья черепаха ростом в три сяку [90 см]. Он удивился: что 
это за черепаха? А черепаха говорит:  

– Много лет назад ты меня выкупил и отпустил. Меня поймали и уже 
несли на убой, а ты меня выкупил и отпустил, я всё думала: как 

отблагодарить тебя? Но не было случая, так прошло много лет. Но скоро 
в округе случится большое бедствие, я пришла, чтобы предупредить тебя. 

А бедствие вот какое: здешняя река выйдет из берегов, люди, кони и 
коровы все погибнут, унесённые потоком. И твой дом уйдёт под воду. 

Скорее заготовь лодку, и когда с верховьев придёт наводнение, спускайся 
вниз по реке, близких своих возьми в лодку, так вы спасётесь. 

Сказала и исчезла.  
Странно! – думает человек. Но решил: а вдруг так и случится? 

Заготовил лодку и привязал перед домом, приготовился к отплытию и 

ждёт. К вечеру пошёл сильный дождь, налетел страшный ветер, и ночью 
буря не унялась. На рассвете с верховьев реки пришло наводнение, волна 

огромная, как гора. Но человек запасся лодкой, а потому все его 
домашние поспешили сесть в лодку, отплыли, гребут на середину реки – 

а по воде несёт большую черепаху.  
– Я та черепаха, что вчера приходила к тебе. Возьми меня в лодку! 

Человек обрадовался, говорит: забирайся скорее! И взял её в лодку. 
А потом водой принесло большую змею. Она увидела лодку, просит: 

– Спасите меня! Погибаю! 
Человек в лодке не сказал: возьмём змею. Черепаха ему: 

– Эта змея погибнет. Возьмём её! 
– Нет уж, не возьму, – отвечает человек. – Я даже мелких змей боюсь, 

а уж тем более таких крупных! Как я её возьму в лодку? Она же меня 
проглотит! И всё будет напрасно. 

– Нет, не проглотит, – говорит черепаха. – Возьми! Помогать таким, 

как она, полезно. 
Так черепаха его успокоила, человек взял змею, она на носу лодки 

свернулась кольцами. Хоть змея и огромная, да и лодка немаленькая, не 
страшно. 
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Поплыли дальше – водой несёт лисицу. Она увидела лодку, и как 

змея, тоже закричала: спасите! И черепаха опять сказала: помоги ей. 
Человек послушался, взял в лодку и лисицу. 

Плывут дальше – а там течением несёт человека. Он увидел лодку, 
кричит: помогите! Человек в лодке думает: поможем! Повёл лодку к нему. 

Черепаха говорит: 
– А вот его брать не надо. Звери понимают, что такое благодарность. 

А люди не понимают. Если погибнет, ничьей вины в том не будет. 
Но человек, чья лодка, говорит: 

– Я змей боюсь, но пожалел, взял. Как же я могу не взять человека, 
такого же, как я?  

Подвёл лодку ближе и подобрал человека. Тот обрадовался, заломил 
руки, плакал без конца.  

Так они плыли все в одной лодке, вода стала понемногу спадать, 
река вошла в прежнее русло. Тогда все высадились на берег, разошлись 

кто куда. 

А потом тот человек, чья была лодка, шёл по дороге и встретил змею, 
которую спас. Змея ему говорит: 

– Много дней я хотела кое-что тебе сказать, но мы не встречались, 
вот и не сказала. Ты спас мне жизнь, и я этому рада! Иди за мной! 

И поползла вперёд, человек пошёл за нею, а она вползла в большую 
гробницу. Сказала: следуй за мной, – и хотя боялся, человек подошёл ко 

входу. А змея из гробницы говорит:  
– Тут внутри много сокровищ. Все они мои. Я рада, что ты спас мне 

жизнь, и отдам тебе всё своё богатство! 
Выползла из гробницы и исчезла. А человек потом собрал людей, 

вошёл в гробницу и вынес все сокровища. 
Теперь дом его стал богат, он думал: заживу в своё удовольствие! 

Но тут к нему пришёл тот человек, кого он спас. Хозяин говорит: ты зачем 
пришёл? А тот ему: 

– Сказать, как я рад, что ты спас мне жизнь! 

Увидел сокровища и говорит: 
– Откуда такое богатство? 

Хозяин ему рассказал всё с самого начала. Гость говорит: 
– Эти сокровища тебе достались случайно, поделись ими со мной! 

Хозяин отдал ему немного. Гость говорит: 
– Что же ты мне уделил так мало? Ты это богатство не копил годами, 

оно тебе досталось нечаянно. Отдай мне половину! 
Хозяин говорит: 

– Что за беспутство? Я спас змею, и змея, чтобы отблагодарить меня, 
отдала мне эти сокровища. А ты мало того что не пытаешься воздать мне 

добром, как змея, так ещё и просишь себе тех сокровищ, что мне 
достались. Хоть это, по-моему, и странно, но вот я часть тебе отдал, сам 

не знаю, зачем. Как же ты теперь просишь половину?! Исключительное 
беспутство!  

Гость разозлился, все сокровища, что выпросил, разломал и бросил, 

а сам ушёл. 
Пошёл к царю и говорит: Такой-то Маро ограбил гробницу, вынес 

множество сокровищ. Царь отправил посланцев, того человека схватили 
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и посадили в тюрьму. Обвинение тяжкое, его связали по рукам и ногам, 

лежит он на полу, дышать нечем. Он кричит в голос, совсем растерялся. 
Тут возле головы его опять кто-то явился. Глядь – а это всё та же 

черепаха. Зачем пришла? – спрашивает он. А черепаха говорит: 
– Я прослышала, что на тебя несправедливо возвели тяжкое 

обвинение, вот и пришла. Говорила я тебе: не бери человека в лодку! 
Люди ведь не знают благодарности. И вот как худо вышло теперь. Но 

недолго тебе глядеть на это тягостное зрелище!  
И благодарные черепаха, лисица и змея придумали хитрость, как 

освободить узника. Лисица во дворце поднимет шум, тогда царь 
испугается и спросит у гадателя, что это означает. А у царя есть дочь, он 

ею дорожит, как никем на свете. Устроим так, чтобы гадатель сказал: ей 
грозит опасность. А потом змея и черепаха на царевну наведут тяжкий 

недуг! Так они сговорились и разошлись. 
Назавтра возле темницы собрались люди и говорят меж собой: во 

дворце лисицы, сотни, тысячи и десятки тысяч! Воют, шумят, государь в 

тревоге спросил гадателя, тот ответил: твоей дочери, государь, грозит 
большая беда! И тотчас царевна занемогла, у неё болит живот, она при 

смерти, все во дворце всполошились! Узник это услышал, а тут приходит 
стражник и говорит: 

– Царь в тревоге спросил, отчего эта порча, а гадание показало: 
оттого, что в темницу несправедливо заточили невиновного. А потому 

царь спрашивает: который это из узников в тюрьме.  
И стал подробно расспрашивать всех узников. Дошла очередь до 

этого человека, стражник его расспросил, говорит: это он! Ушёл, доложил 
царю. Царь выслушал, вызвал узника к себе, тоже расспросил, как было 

дело, с самого начала и до нынешнего дня, тот всё рассказал. Царь 
молвит: 

– Я обвинил невиновного. Немедля отпустите его! 
И его отпустили.  

А ещё царь велел: надо наказать того злоречивого человека! И 

вызвал его к себе, и сурово наказал.  
Стало быть, черепаха не ошиблась: люди не знают благодарности. 

Тот человек это понял. Так передают этот рассказ. 
 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и в «Кё:рицу исо:». 

 
 

5–20. Рассказ о том, как в Индии лисица себя называла царём 
зверей, каталась верхом на льве и погибла 

巻 5 第 20 話 天竺狐自称獣王乗師子死語 第二十 

В стародавние времена в Индии был один старинный храм. Там был 
один монах: он жил в единственной келье и постоянно читал сутру. А ещё 

там была лисица, она сутру слушала. В сутре говорилось: и глупец, и 
зверь, если помыслы его высоки, становится царём. Лисица это услышала 

и думает: мои помыслы высоки, я стану царём зверей! Ушла из храма, по 
дороге встретила другую лисицу. Голову держит высоко, ту лисицу 

напугала. Первая лисица держится гордо, вторая, глядя на неё, 
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поклонилась. А потому первая лисица её к себе подозвала и взобралась 

ей на спину.  
Так они двинулись дальше, встретили третью лису. Так видит: 

лисица едет верхом на лисице, вид величавый, решила: вот так особа! И 
тоже ей поклонилась. Первая лисица подозвала и её, велела идти следом. 

Так царь-лисица всех встречных лисиц брала к себе в свиту, велела идти 
и справа, и слева, едет – а с нею свита в тысячу или десять тысяч лисиц. 

Встретили собаку. Собака их увидела, думает: это, должно быть, царь, 
поклонюсь ему! Поклонилась, царь-лисица её тоже позвала к себе. Так 

собралось множество собак, лисица пересела на собаку, а другие собаки 
следуют за нею. Потом царь-лисица собрала к себе и тигров, и медведей, 

на них тоже ездила верхом. 
Так лисица собрала себе свиту из разных зверей, едет по дороге – 

встретила слона. Слон тоже испугался, издали поклонился, лисица его 
подозвала – пересела на слона. И так собрала множество слонов. Все 

звери, от лисиц и до слонов, следуют за нею, она сделалась царём. 

А потом встретила льва. Лев видит – лисица едет на слоне, тысячи и 
десятки тысяч зверей её сопровождают. Решил: наверно, важная особа! И 

отошёл на обочину дороги, согнул колени, поклонился. Лисица же телом 
вот так превознеслась, сердцем возгордилась, думает: такое множество 

зверей следует за мной, стану-ка я теперь царём и над львами! И 
подзывает к себе льва. Лев послушался, подошёл. Лисица говорит ему:  

– Я на тебе поеду верхом, сейчас же посади меня к себе на спину! 
А лев отвечает:  

– Ты стала царём многих зверей, мне возразить нечего. Повинуюсь! 
Лисица думает: я в лисьем теле стала царём над слонами – это уже 

непостижимо! А теперь стану ещё и царём над львами, удивительно! И 
села верхом на льва. Задрала голову ещё выше, уши навострила, ноздри 

раздувает, шерсть дыбом, на весь мир глядит сверху вниз, едет на льве, 
слоны идут справа и слева, а лисица думает: надо теперь собрать 

побольше львов!  

Так они едут по широкой равнине. И тут слоны, а за ними и прочие 
звери думают: едва услышат львиный рык, все звери пугаются, ум мутится, 

нутро переворачивается, полумертвы со страху. А у нашего государя 
доблесть такова, что лев ему стал товарищем, во всём его слушается – 

непостижимо!  
 Львы непременно раз в день ревут. И вот в час Быка лев вдруг 

поднял голову, раздул ноздри, широко раскрыл глаза, озирается вокруг. 
Слоны и остальные звери думают: что бы это значило? А сами полумертвы 

со страху, застыли. Лисица, что ехала на льве, видит: у него грива дыбом, 
уши торчком. Думает: как бы мне не свалиться! Но мыслями вознеслась 

высоко, решила: я царь львов! Пригнулась к спине льва – а тот голосом, 
подобным грому, зарычал, поднялся на задние лапы и заревел. Лисица 

кубарем с него скатилась и обмерла. И звери, что следовали за нею, слоны 
и прочие, все разом обмерли. 

Тогда лев думает: эта лисица себя возомнила царём зверей, вот и 

велела мне – вези! А я нечаянно подал голос, слегка взревел – и она упала, 
растерялась и обмерла. Если я в гневе стану рыть землю лапами, зареву 
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громко – она этого не выдержит! Ничтожный раб одурачил меня и 

заставил возить! Так лев решил и убежал в горы. 
Тут обмершие звери все очнулись, сами не свои, разбрелись кто куда. 

А лисица, что ездила на льве, так и умерла. И из других зверей некоторые 
умерли.    

Итак, на слоне пусть бы она ездила, но на льве – это уже чересчур! 
Люди пускай тоже знают своё место и не запрашивают лишнего! Так 

передают этот рассказ. 
 

Похожий рассказ есть в «Хо:он дзюрин». 

 

 
5–21. Рассказ о том, как в Индии лисица на время присвоила 

власть тигра, тот её обвинил, а у неё проснулись помыслы о 
просветлении 

巻 5 第 21 話 天竺狐借虎威被責発菩提心語 第廿一 

В стародавние времена в Индии было одно царство, а в царстве – 
гора. На той горе жила лисица. А ещё там жил тигр. Лисица на время 

присвоила власть тигра, запугала других зверей. Тигр о том прослышал, 
пошёл к лисице и обвинил её: что же ты правишь вместо меня, 

запугиваешь зверей? Лисица спорила, ссылалась на богов небесных и 
земных, но тигр ей не поверил. Лисица – делать нечего! – решила сбежать, 

пустилась наутёк и нечаянно свалилась в колодец. А колодец глубокий, 
не выбраться. Лисица лежит на дне колодца, размышляет о непостоянстве 

мира – и тут у неё на мгновение пробудились помыслы о просветлении. В 
древности царевич Саттва отдал тело своё тиграм, и у него пробудились 

помыслы о просветлении. Вот и со мной теперь так! – думает она. 
Тут вся великая земля шестикратно содрогнулась. Все шесть небес 

мира желаний сотряслись. А потому Манджушри и государь богов Шакра 

приняли обличья отшельников, пришли к тому колодцу и спрашивают у 
лисицы: 

– Что за помыслы у тебя пробудились, какие обеты ты дала?  
А лисица отвечает: 

– Если хотите узнать, что у меня не уме, сначала вытащите меня 
отсюда! А потом я вам всё расскажу.  

Они согласились, вытащили лисицу. А потом велят: ну, рассказывай! 
А лисица, когда её подняли, помыслы о просветлении тотчас позабыла, 

думает: не стану рассказывать, убегу! Видя такой её замысел, отшельники 
тотчас преобразились в демонов, стали ей грозить мечом и копьём. И 

лисица им всё рассказала. Отшельники выслушали, пожалели её и 
восхвалили, говоря: 

– Лишь на миг у тебя пробудились помыслы о просветлении, и из-за 
этого, когда жизнь твоя кончится, ты родишься в век Будды Шакьямуни, 

станешь бодхисаттвой, а имён у тебя будет два. Одно – Сарасвати, 

Великая богиня, подательница удачи. А другое – Притхиви, земная богиня 
прочных узилищ. Тебе будут служить восемьдесят четыре тысячи демонов 

и богов, ты принесешь счастье всем живым!  
И исчезли, будто растаяли. 
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Тогдашний отшельник – это ныне Манджушри. А тогдашняя лисица 

ныне – земная богиня Притхиви. Это бодхисаттва, рост её – тысяча дзё. У 
неё восемь рук. Две ладони соединены, а в шести руках она держит ключ, 

мотыгу, серп, плуг и прочее, помогает всем живым растить пять злаков. 
Служат ей девяносто тысяч раз по десять тысяч и ещё четыре тысячи 

демонов.   
Итак, если даже на миг помыслишь о просветлении – воздаяние 

обретёшь непостижимое! Люди говорят: «Лисица присвоила власть тигра», 
имея в виду этот случай. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

Сарасвати, Великая богиня, подательница удачи – 大弁才天 , Дайбэндзайтэн; 

Притхиви, Земная богиня прочных узилищ 堅牢地神 , Кэнро: дзисин. В Японии их 

почитание соединяется с культом божества Инари, изображаемого верхом на лисице. 

 
 

5–22. Рассказ о том, как Суджата, царевич Восточного 
царства, сошёлся с девицей АСЮТА 

巻 5 第 22 話 東城国皇子善生人通阿就䫂女語 第廿二 

В стародавние времена в Восточном царстве был царь 東城国. Звали 

его МЁ:КЭЙЭНГЭН. У него был сын, звался Суджатой. Царевич вырос, 

возмужал, но женат не был. А в Западном царстве  тоже был царь, у него 
была дочь. Звали её АСЮТА, красавица несравненная. 

Суджата из Восточного царства прослышал о красоте царевны 
АСЮТА, задумал на ней жениться и отправился в то царство. Изготовил 

образ Авалокитешвары высотой в три сяку [90 см] и сказал: помоги мне в 
трудном пути через море!  

Между двумя царствами лежит царство Шравасти. А ещё семь дней 
морского пути. Когда Суджата плыл через море, вдруг налетела буря, 

унесла его в чужие страны. Тогда Суджата взмолился: Авалокитешвара, 

спаси меня! Рыдал, сетовал – и буря улеглась, подул попутный ветер. 
Царевич обрадовался, плывёт дальше – и через три дня добрался до 

гавани Акрита. Оттуда он всю свою свиту отослал домой. Дальше Суджата 
пошёл один и за пятнадцать дней добрался до дворца Западного царя. 

Встал около ворот, а царевна АСЮТА как-то узнала, что Суджата прибыл, 
вышла, выглянула в ворота – а там стоит красавец-юноша. Царевна 

думает: это Суджата? Спрашивает: откуда ты пришёл? Он отвечает: я 
Суджата, сын Восточного царя. АСЮТА обрадовалась и тайно проводила 

его в свои покои. А больше никого с собою не взяла. 
На седьмой день царь, отец царевны АСЮТА, послал людей 

спросить: кто там в её спальне? Она отвечает: Суджата, царевич 
Восточного царства. Тогда царь вызвал Суджату, поглядел на него – а он 

красавец несравненный! А потому царь стал им дорожить безмерно. 
Между тем, царевна АСЮТА забеременела. А супруга царя была 

царевне мачехой, Суджату невзлюбила. При царе подавала ему белый рис, 

а когда царь не видел, давала неочищенный рис. Суджата говорит жене: 
дома у меня несметные богатства. Я отправлюсь туда, привезу их и отдам 

тебе! АСЮТА отвечает: я уже ношу твоё дитя. Пока ты не вернёшься – как 
я буду жить? И всё-таки Суджата через месяц уехал в Восточное царство. 
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Ещё через восемь месяцев царевна родила двоих близнецов. Отец 

её, царь, внуков полюбил безмерно. Старшего назвали ДЗЮ:Ю:, а 
младшего МЁ:Ю:. Суджата собирался скоро вернуться, но решил: в день, 

когда царь, отец мой, скончается, я должен быть с ним. И к жене не 
вернулся, так прошли годы. 

Близнецам исполнилось три года. АСЮТА говорит сыновьям: 
– Я жду вашего отца, а он давно уже не показывается. Другого мужа 

я себе искать не стану. А потому я решила пойти к вашему отцу, Суджате. 
Даже если жизнь моя оборвётся, ни за кого другого я не выйду! 

Тайно взяла пять мерок риса, одного ребёнка посадила на спину, 
другого ведёт перед собой – и так, неся то одного, то другого, отправилась 

в Восточное царство. За семь дней пять мерок риса кончились. Тогда она 
сняла одно из своих одеяний, продала за четыре мерки риса и пошла с 

детьми дальше. 
За день перед тем, как дошли бы они до гавани Акрита, царевна 

АСЮТА в пути тяжело заболела, слегла прямо на дороге. Сыновья не 

отходят от матери, плачут, горюют. А АСЮТА даёт детям такой наказ: 
– Я нынешнего дня не переживу. После моей смерти никуда отсюда 

не уходите, просите подаяния у прохожих на дороге. А если спросят, чьи 
вы дети, отвечайте: мать наша АСЮТА, царевна Западного царства, а отец 

– Суджата, царевич Восточного царства. 
Сказала и тут же умерла. Дети по её наказу поселились в зарослях 

возле её мёртвого тела, питались подаянием, так прошёл месяц. И тут из 
Восточного царства прибыл Суджата со свитой в несколько десятков тысяч 

человек. Двое детей вышли из зарослей ему навстречу, просят подаяния 
– горстку риса. Им подали, они возвращаются, плачут и рыдают: о, 

батюшка! О, матушка! Суджата спрашивает: чьи вы дети? А близнецы 
отвечают: Мать наша – АСЮТА, царевна Западного царства, а отец – 

Суджата, царевич Восточного царства.  
Тогда Суджата обнял сыновей и говорит: 

– Вы мои дети! А я ваш отец. Где же ваша мать? 

– К востоку отсюда, под деревом. Она умерла. 
Суджата следом за детьми пошёл, поглядел, а там – мёртвое тело, 

всё заросло уже свежей травой. Суджата упал на землю, обнял тело и 
говорит: 

– Я привёз несметные сокровища, всё для тебя. Зачем же ты 
умерла?! 

Рыдал, сетовал и тотчас созвал туда десятерых мудрецов, попросил 
их за один день переписать двадцать свитков «Сутры о Вайрочане» и 

поднёс им дары. 
На том самом месте скончался и Суджата. И двое его сыновей умерли 

там же. Ныне Будда Шакьямуни назвал то место Созерцанием миров. 
Древний царевич Суджата ныне – бодхисаттва Сударшана. А древняя 

царевна АСЮТА ныне – бодхисаттва Лакшми. Старший их сын ДЗЮ:Ю: – 
ныне бог Вайшравана. А младший сын МЁ:Ю: ныне – бог Дхритараштра. 

Так проповедал Будда. Все они защищают Закон и приносят пользу всем 

живым. Так передают этот рассказ.    
 

Источник рассказа неизвестен. 
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Имя царя пишется 明頸演現, Мё:кэйэнгэн; Суджата – 善生, Дзэнсё:; имя царевны –

阿就䫂, Асюта. Название гавани – Акрита 無為, Муи; Созерцание миров 法界三昧, Хоккай-

саммай. Имена богов-бодхисаттв пишутся: Сударшана 善見, Лакшми 大吉祥, Дайкитидзё, 

Вайшравана 多聞 , Тамон, Дхритараштра 持国天 , Дзикокутэн (относится к четверым 

небесным царям, почитается как владыка Востока). 

«Сутры о Вайрочане» 毘盧遮那経 , «Бирусяна-кё:», она же «Сутра о Великом 

Солнечном будде» 大日經 , «Дайнити-кё:», составляет основу буддийского «тайного 

учения», которое обосновывает обряд не как накопление «заслуг», но как непосредственное 

отождествление человека с буддой, бодхисаттвой или божеством; предполагается, что 

когда человек един с ними, он может обращать на благо людям их чудесные силы 

 

 

5–23. Рассказ о том, как в царстве Шравасти безносые 
обезьяны подносили дары государю Шакре 

巻 5 第 23 話 舎衛国鼻欠猿供養帝釈語 第廿三 

В стародавние времена в Индии в царстве Шравасти была одна гора. 

На той горе росло огромное дерево, а на дереве жила тысяча обезьян. Все 
они сообща подносили дары государю богов Шакре. 

Из этих обезьян у девятисот девяноста девяти носов не было, а у 

одной был. Безносые обезьяны всей толпой потешались над носатой 
обезьяной, глумились без конца: ты калека, не место тебе среди нас! – и 

не пускали её туда, где сидели сами. Носатая обезьяна печалилась, 
горевала. А девятьсот девяносто девять обезьян запасли разных вкусных 

плодов и поднесли в дар государю Шакре. Но Шакра их не принял, а 
подношения носатой обезьяны – принял. 

Тогда девятьсот девяносто девять обезьян обратились к государю 
Шакре, спрашивают: почему ты наши дары не принял, а дары калеки 

принял? Шакра отвечает: 
– Вы, девятьсот девяносто девять обезьян, в прошлой жизни хулили 

Закон. За этот грех вам воздалось: у вас нет носов, ваши шесть чувств 
несовершенны. А эта обезьяна за заслуги прежней жизни получила все 

шесть чувств. Только по глупости сомневалась в своих учителях, и потому 
ненадолго родилась животным. Вскоре она взойдёт на Путь Будды. Это вы, 

девятьсот девяносто девять, калеки, а над нею глумитесь, как над увечной. 

Вот почему я не принимаю ваших даров! 
Услышав это, девятьсот девяносто девять обезьян поняли, что 

чувства их несовершенны, и больше уже не насмехались и не глумились 
над носатой обезьяной. 

Этим сравнением Будда поясняет проповедь о людях ленивых, 
праздных, хулящих людей усердных и стойких в соблюдении заповедей. 

Когда упоминают «безносых обезьян», имеют в виду этот пример. Так 
передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен. 

 

 
5–24. Рассказ о том, как черепаха не послушалась совета 

журавлей, упала и разбила панцирь 

巻 5 第 24 話 亀不信鶴教落地破甲語 第廿四 
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В стародавние времена в Индии повсюду настала засуха, во всей 

поднебесной иссякла вода, наступила пора, когда ни листика зелёного нет. 
А в одном из озёр жила тогда черепаха. Вода в озере высохла, черепахе 

грозила гибель. 
Тут журавль пришёл к озеру кормиться. Черепаха высунулась, 

встретила журавля, разговорилась с ним: 
– Мы с тобой связаны клятвой прежних жизней, журавля и черепаху 

всегда упоминают вместе, так и будды учат. И в сутрах по разным поводам 
приводятся сравнения с журавлями и черепахами. А нынче в поднебесной 

засуха, в озере нет воды, я погибаю. Помоги мне! 
– Верно говоришь, – отвечает журавль. – Я согласен. Ведь так ты и 

до завтра не доживёшь. Очень мне жаль тебя! Я по всему свету летаю, как 
хочу, и высоко, и низко. Весной вижу, как в поднебесной расцветают 

цветы и травы – они прекрасны! Летом смотрю, как в полях разные злаки 
дают богатый урожай. Осенью гляжу, как чудесны алые листья в горных 

долинах. А зимой вижу снег и иней, в больших и малых реках, в горных 

потоках вода замерзает – и в лёд я гляжусь, как в зеркало. Так друг за 
другом идут четыре времени года – разве хоть одно не прекрасно, не 

чудесно? А в мире Высшей Радости на прудах самородные украшения из 
семи драгоценностей – даже их я все вижу! А тебе трудно разведать даже, 

что есть в этом малом озере. Смотрю я на тебя – воистину жалко! А потому 
я ещё до того, как ты сказала, прилетел сюда, чтобы отнести тебя к воде. 

Но на спине у меня ты не удержишься. И в охапку тебя взять я не смогу. 
И в клюве тебя нести будет неудобно. Но вот как можно сделать: ты 

зубами ухватишься за ветку посередине, а мы с другим журавлём эту 
ветку подхватим с двух концов и полетим. Правда, ты всегда была 

разговорчива. Если ты у меня что-то спросишь или если я сам нечаянно 
что-то скажу, если кто-то из нас раскроет рот – ты упадёшь и лишишься 

жизни. Что думаешь? 
Черепаха отвечает: 

– Если вы меня понесёте так, как ты сказал, я рта не раскрою, буду 

молчать! На свете каждый дорожит своей жизнью! 
– Трудно бросит старые привычки. Не верю я тебе! 

– Да ни слова я не скажу! Отнесите меня! 
Тогда два журавля принесли ветку, черепаха за неё уцепилась, 

журавли подхватили ветку с двух концов и взлетели ввысь. А черепаха 
привыкла жить в озере, впервые увидела горы, реки, долины, вершины – 

и все они разные, и все прекрасны – растрогалась весьма, не сдержалась, 
спрашивает: 

– Где это мы? 
И журавль тоже забылся, отвечает: там-то. Раскрыл клюв, черепаха 

упала и разбилась насмерть. 
Итак, кто привык много болтать, не может молчать даже под страхом 

смерти. Будда говорил: следите за устами, сдерживайте помыслы, не 
давайте воли телу, есть в его проповедях такие слова. А люди говорят: 

черепаха не послушалась – и разбила панцирь. Так передают этот рассказ. 

 
Источник рассказа неизвестен.  
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Наставление Будды о сдержанности в словах, мыслях и действиях, встречается во 

многих текстах, оно пишется: 守口摂意身莫犯, сюку сё:и син макубан. 

    
 

5–25. Рассказ о том, как обезьяна обманула черепаху 
巻 5 第 25 話 亀為猿被謀語 第廿五 

В стародавние времена в Индии у моря на горе жила обезьяна, 

собирала плоды и ими питалась. А в море у берега жили две черепахи, 
муж и жена. Черепаха-жена говорит мужу: я ношу твоих детей. Но у меня 

болит живот, роды точно будут трудные. Если ты мне дашь лекарство, я 
благополучно рожу тебе детей. Муж спрашивает: а какое нужно 

лекарство? Жена ему: я слышала, от болей в животе лучшее средство – 
печень обезьяны! 

Черепаха-муж выбрался на берег, встретился с обезьяной и 
спрашивает: 

– Богато ли живёшь, всего ли вдоволь?  
– Обычно бедно, – отвечает обезьяна. 

– Около моего дома есть большой лес, там во всякое время года не 
переводятся плоды и орехи. Вот бы отвезти тебя туда, ты бы наелась 

вволю! 
Обезьяна не поняла его хитрости, обрадовалась: 

– А что, я бы поехала! 

– Тогда, – говорит черепаха, – едем! 
Посадил обезьяну себе на спину, завёз в море и говорит: 

– Ты разве не поняла? На самом деле моя жена в тягости, у неё болит 
живот, она слышала, что лечиться надо печенью обезьяны. Я тебя 

обманул, привёз сюда, чтобы забрать твою печень. 
Обезьяна говорит: 

– Вот досада! Я тебя не поняла. Ты разве не слышал? Мы, обезьяны, 
никогда печень при себе не носим, а храним на ближнем дереве. Ты бы 

сказал – я бы прихватила печень, свою, а может, и других обезьян, отдала 
бы тебе. Убивать меня имело бы смысл, будь печень у меня внутри. Вот 

незадача!  
Черепаха-муж поверил словам обезьяны, говорит: 

– Раз так, давай вернёмся, достанешь свою печень и мне отдашь. 
– Хорошо, если отвезёшь меня обратно. Дело нехитрое! 

И черепаха-муж снова её посадил себе на спину и отвёз на берег. 

Едва сошла на сушу, обезьяна взобралась на верхушку дерева. 
Глядит вниз и говорит: 

– Черепаха, а ведь ты дурак! Как может печень храниться отдельно 
от тела?   

Она меня обманула, – понимает черепаха. Делать нечего, 
повернулся к обезьяне на верхушке дерева, не знает, что сказать, только 

вверх глядит и говорит: 
– Обезьяна, ты тоже дура! Какие плоды могут зреть на дне морском?! 

И вернулся в море. 
В старину звери вот так дали себя одурачить. Люди по глупости 

порой поступают так же. Так передают этот рассказ. 
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Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:» и в «Сясэкисю:» (Vа–8). 

 

 

5–26. Рассказ о том, как в индийском лесу о слепой слонихе 
заботился сын 

巻 5 第 26 話 天竺林中盲象為母致孝語 第廿六 

В стародавние времена в Индии в одном лесу жила слепая слониха. 

У неё был слонёнок. Мать не могла ходить, и сын о ней заботился: собирал 
плоды и травы, кормил её, приносил чистой воды и поил её. 

Так он ухаживал за матерью много лет, и вот, как-то раз один 
человек зашёл в тот лес, нечаянно сбился с дороги, не мог выйти, горевал 

и сетовал безмерно. Молодой слон увидел, что человек заблудился, в 
сердце у него проснулась жалость, он человеку показал дорогу, проводил. 

Тот обрадовался, вышел из лесу, вернулся домой. И докладывает царю: я 

знаю место, где живёт слон Гандха! На вид необычный, другого такого на 
свете нет! Надо скорее его изловить! Царь услышал и сам с отрядом 

воинов отправился в тот лес ловить слона. А тот человек показывал царю 
дорогу. 

И тут руки того человека сами собой отсохли, будто кто-то их 
отрубил. Царь увидел, удивился, устрашился, и всё-таки поймал слона, 

доставил во дворец и запер. А слон взаперти не ест, не пьёт. Служители 
слоновника это увидели, испугались, говорят царю: слон не ест, не пьёт! 

Царь сам пришёл к слону, спрашивает: ты почему не ешь, не пьёшь? А 
слон отвечает:  

– Мать моя слепа, ходить не может, а потому я много лет о ней 
заботился, поддерживал её жизнь. Теперь меня поймали, о матери 

позаботиться некому, дни идут, она точно умрёт с голоду. Я думаю о ней 
и глубока печаль в моём сердце! Как же я могу есть и пить?  

Царь это услышал, жалость проснулась в его сердце, он отпустил 

слона. Слон обрадовался и вернулся в лес. 
Этот слон ныне – Будда Шакьямуни. К востоку от дерева бодхи за 

рекой Найранджаной есть лес, в том лесу ступа, а к северу от ступы – 
озеро. Там и жила слепая слониха. Так передают этот рассказ.  

 
Рассказ восходит к «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 237].  

Гандха 香象, Ко:дзо:, Благоуханный – имя собственное или же нарицательное для 

слона, чьи железы выделяют особенно ароматное вещество. 

  
 

5–27. Рассказ о том, как в Индии слон занозил ногу, а другой 
слон устроил так, чтобы человек вытащил занозу 

巻 5 第 27 話 天竺象足踏立株謀人令抜語 第廿七 

В стародавние времена в Индии жил один монах. Он странствовал 
по дальним горам и вдруг издалека увидел большого слона. Монах 

испугался, поспешил залезть на высокое дерево. Спрятался в густой 
листве – а слон идёт мимо. Монах думает: он меня не увидит! Ан нет, 

заметил. Монах испугался ещё больше – а слон подошёл к дереву, хоботом 
стал подрывать корни. Монах взмолился к буддам: спасите меня! Но слон 

подкопал глубоко, дерево упало. Тогда слон хоботом обвил монаха, 
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поднял и понёс дальше в лес. Монах думает: всё, конец! Не понимает, где 

он. А слон его занёс в чащу, глядь – а там другой слон, ещё крупнее! 
Возле него первый слон монаха опустил на землю. Монах думает: неужто 

он меня сюда принёс на съеденье вот этому слону? Ждёт: сейчас сожрёт! 
А второй слон перед первым лёг, перевернулся на спину, рад безмерно. 

Монах на него смотрит и понимает: это он радуется, что я здесь. А сам – 
ни жив, ни мёртв.  

Смотрит монах на второго слона – а тот вытянул ноги, не встаёт. И 
если приглядеться, в ноге у него застряла крупная колючка. Слон 

радуется и эту ногу тянет к монаху. Наверно, он хочет, чтобы я эту 
колючку вытащил, – понял монах. Ухватился за колючку, с силой потянул 

– и вытащил. 
Тогда второй слон ещё больше обрадовался, катается по земле без 

конца. Монах думает: это потому, что я вытащил занозу. Успокоился, а 
первый слон опять подхватил монаха хоботом и понёс куда-то. Принёс к 

большой гробнице, втолкнул внутрь. Монаху страшно, и всё-таки он 

вошёл, осмотрелся – а там полно сокровищ! Слон рад, что я вытащил 
колючку, решил наградить меня этими сокровищами! – думает монах. Хоть 

и опасался, но собрал все сокровища, вынес, слон его опять поднял и 
отнёс обратно к поваленному дереву. И там опустил на землю, а сам ушёл 

вглубь леса. 
Тут монах понял:  а ведь второй слон – отец первого. Сын меня отнёс 

к отцу, чтобы я вытащил занозу из ноги его родителя. А потом на радостях 
одарил меня сокровищами!  

Монах вернулся к себе с нечаянным богатством. Так передают этого 
рассказ.     

 
Похожий эпизод есть в «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 105], там слоны 

вручают монаху сосуд, в котором хранится зуб Будды. 

 

 
5–28. Рассказ о том, как пятьсот торговцев в море встретили 

огромную рыбу макару 

巻 5 第 28 話 天竺五百商人於大海値摩竭大魚語 第廿八 

В стародавние времена В Индии пятьсот человек отправились на 

поиски сокровищ. И вот, плывут они по морю, кормчий спрашивает 
вперёдсмотрящего: видишь что-нибудь? А вперёдсмотрящий отвечает: 

– Вижу два солнца. А ещё – белые горы. А ещё вижу быстрое течение, 
будто вода всасывается в огромную пещеру!  

Кормчий говорит: 
– Разве ты не знаешь? Эй, слушайте все! Явился рыбий царь! Два 

солнца – это его глаза. Белые горы – его зубы. А быстрое течение – это 
вода бежит ему в пасть, он её всасывает! Грозен он, страшен! Пусть 

каждый из вас примет пять заповедей и молится, повторяя святые имена 

будд, чтобы нам избежать напасти! Если корабль угодит в пасть к рыбе, 
обратно мы не вернёмся. Смотрите! Нас несёт течением! 

Тогда пятьсот человек все как один стали возглашать имена будд, 
повторять имя Авалокитешвары, молиться: спасите нас от беды! И тотчас 
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рыба закрыла пасть и ушла в море. Так пятьсот торговцев благополучно 

вернулись на родину.  
А ещё говорят: когда срок жизни того рыбьего царя кончился, он 

родился среди людей, стал монахом, обрёл плод архата и доказал это. Так 
передают этот рассказ. 

 
Похожие эпизоды есть в «Дайто: сайики-ки» [Сюань-цзан 2012, 228], в «Хо:он 

дзюрин» и «Кё:рицу исо:». 

Чудовищная рыба макара 摩竭, мака, упоминается во многих буддийских текстах. 

 
5–29. Рассказ о том, как пять человек резали и ели огромную 

рыбу 

巻 5 第 29 話 五人切大魚肉食語 第廿九 

В стародавние времена в Индии море вынесло на берег огромную 

рыбину. Тогда пятеро горцев проходили мимо. Они рыбу увидели, 
подошли, отрезали себе по куску и съели. А вслед за ними и другие люди 

прослышали о рыбе, стали приходить, отрезать себе куски и есть. 
Та рыба ныне – Будда Шакьямуни. Тогда он стал огромной рыбой и 

плотью своей накормил пятерых путников. А теперь он стал Буддой и 
первыми обратил к учению тех пятерых, что отрезали себе по куску, 

наставил их на Путь. Имена этих пятерых – монах Каундинья, монах 
Ашваджит, Маханаман, Кашьяпа Десятисильный, царевич колиев. Так 

передают этот рассказ. 

 
Рассказ, вероятно, восходит к «Кэнгу:-кё:», похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:».  

О первых учениках Будды см. 1–8. 

 

 
5–30. Рассказ о том, как отшельник услышал голос Шаши, 

супруги государя богов Шакры 
巻 5 第 30 話 天帝釈夫人舎脂音聞仙人語 第三十 

В стародавние времена госпожа Шаши была супругой Шакры, 
государя богов. Она была дочерью Вималачитры, царя асур. Ещё до того, 

как Будда явился в мир, жил один отшельник. Звали его Деваяна. 
Государь Шакра постоянно бывал у него, учился Закону Будды. 

И вот, госпожа Шаши в сердце своём думает: наверняка Шакра не 

Закону Будды учится, а ходит к другой женщине! И тайком прокралась за 
супругом, выследила, куда он направился. Глядь – а Шакра в самом деле 

сидит перед отшельником! Государь Шакра увидел, что супруга его тайком 
пришла следом за ним, стал ей выговаривать:  

– Закон отшельников не показывают женщинам! И слушать не 
дозволяют! Сейчас же возвращайся домой!  

И ударил госпожу Шаши стеблем лотоса. 
Тогда госпожа Шаши стала ласкаться к мужу, чтобы не гневался. 

Отшельник услышал её нежный голос, помыслы его осквернились, и он 
тотчас лишился всех чудесных сил, стал обычным человеком.  

Стало быть, для отшельничьего Закона женщины – большая помеха. 
Так передают этот рассказ. 
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Похожий рассказ есть в «Кё:рицу исо:». 

Имя Вималачитра пишется 毗摩質多羅 , Бимаситтара, Деваяна – 提婆延那 , 

Дайбаэнна.  

 

 

5–31. Рассказ о том, как в Индии пастух вошёл в пещеру, не 
смог выйти и окаменел 

巻 5 第 31 話 天竺牧牛人入穴不出成石語 第卅一 

В стародавние времена в Индии, когда Будда ещё не явился в мир, 

жил один пастух. У него было несколько сотен коров, он их пас в роще, а 

одна корова каждый раз отбивалась от остальных, уходила куда-то. Куда 
– пастух не знал. Пасёт он коров, наступает вечер, пора возвращаться, 

глядь – та корова пришла, на остальных не похожа, красивее всех! И 
мычит иначе, чем обычно. А другие коровы её боятся, близко не подходят. 

Так проходили дни, пастух удивлялся, но в чём дело, не знал. И вот, 
решил проследить, куда ходит та корова, прокрался за нею – а она вошла 

в каменную пещеру на склоне горы. Пастух входит следом, прошёл четыре 
или пять ри, а впереди – свет, широкое поле. Не похоже на Индию! Пышно 

цветут прекрасные цветы, а на деревьях полно плодов. Глядь – и корова 
тут, щиплет траву. Пастух увидел на дереве плоды, жёлтые, словно золото. 

Сорвал один, но хотя и был голоден, есть не стал, побоялся. 
А потом корова пошла обратно, пастух – за нею. Дошёл до каменной 

пещеры, ещё не успел выйти – явился злой демон и стал отбирать тот плод. 
Пастух плод сунул в рот – демон заставляет: выплюнь! Тогда пастух тот 

плод проглотил. И едва плод попал в живот – как тотчас тело стало расти. 
Подходит пастух к выходу – голову высунул, а тело заполнило всю пещеру, 

не пролезет! Зовёт на помощь, вдруг кто пройдёт мимо – никого нет. 

Домашние его услышали, пришли, смотрят – а обличье его изменилось, 
такого каждый испугается! Пастух из пещеры рассказал, что случилось. 

Домашние собрали людей, тянут его – сил не хватает! Царь о том 
прослышал, прислал людей разрыть пещеру – не смогли! Прошли дни, 

пастух умер. А через несколько месяцев или лет окаменел, и камень тот 
по очертаниям походил на человека. 

А потом другой царь понял: это оттого, что он проглотил снадобье 
отшельников! И говорит сановникам: тело его преобразилось из-за 

снадобья. Хотя он и окаменел, по сути он – дух, божество! Пошлите людей 
отколоть от него кусочек. Сановники послушались царского приказа, 

послали мастеров, те старались изо всех сил – но прошло десять дней, а 
ни кусочка отколоть не смогли. Тот камень сохранился и доныне. Так 

передают этот рассказ. 
 
Похожие рассказы есть в «Хо:он дзюрин» и в «Удзи сю:и» (171). 

    

 

5–32. Рассказ о царстве, откуда изгоняли всех жителей 
старше семидесяти лет  

巻 5 第 32 話 七十余人流遣他国語 第卅二 

В стародавние времена в Индии было царство: оттуда изгоняли всех, 

чей возраст перевалит за семьдесят. И жил в том царстве один сановник 
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со старухой-матерью. Утром и вечером заходил повидать её, заботился о 

родительнице безмерно. 
Так шло время, старухе было уже больше семидесяти лет. Если 

утром вижусь с нею, а вечером не вижусь, мне так беспокойно, что трудно 
выдержать. А уж если её изгонят в дальние края, такой долгой разлуки я 

не перенесу! – думал сын-сановник. В укромном углу своей усадьбы он 
тайно выкопал яму, устроил подземное жилище и там спрятал мать. Из 

домашних никто о том не знал, а чужие люди и подавно не знали. 
Так шли годы, и вдруг из соседнего царства прислали двух кобыл и 

послание: выясните, которая из кобыл мать, а которая дочь, обоснуйте 
это – а иначе мы подымем войска и за семь дней уничтожим ваше царство! 

Тогда царь позвал сановника и спрашивает: что же нам делать? Если 
знаешь решение – скажи! Сановник говорит: сразу ответить не могу, 

позволь мне уйти и поразмыслить – тогда скажу. А в сердце своём думает: 
матушка моя прожила долгую жизнь, быть может, она о таком слышала? 

И поспешил уйти.  

Тайком спустился к матери в подземелье, говорит: вот какое дело, 
не слышала ли ты что-нибудь о таком? Мать отвечает:  

– Давным-давно, когда я была молода, я о таком слышала. Чтобы 
понять, которая из двух похожих кобыл мать, а которая дочь, надо между 

ними положить сена и посмотреть. Которая первой начнёт есть – та дочь, 
а которая будет терпеливо ждать – мать. Так ты это и узнаешь. Вот что я 

слышала. 
Сановник вернулся во дворец, царь спрашивает: ну, что придумал? 

Сановник отвечает: вот что… И пересказал слова матери. Царь на это: а 
ведь верно! Велел скорее привести кобыл, положил между ними охапку 

сена, одна тут же стала есть, а другая не стала, ждёт. Так и узнали, 
которая кобыла мать, а которая дочь, повесили на них бирки и отослали 

обратно в соседнее царство.  
Потом оттуда же доставили доску, покрытую лаком. Выясните, где у 

доски верх, где низ! Царь призвал сановника, спрашивает: а это нам как 

узнать? Сановник, как и в прошлый раз, ушёл подумать.  Спустился к 
матери, говорит: вот какое дело… Мать отвечает: это очень просто! 

Бросьте доску в воду и посмотрите: который конец скроется под водой, 
тот нижний! Сановник вернулся, рассказал, и тут же доску бросили в воду 

– один конец скрылся под водой. К нему привесили бирку: «низ», – и 
отослали обратно. 

А потом им прислали слона. Измерьте, говорят, его вес! Тут царь 
думает: ума не приложу, как решить такую загадку! В тревоге зовёт 

сановника: как это сделать? На сей раз очень трудно будет найти ответ! 
Сановник отвечает: 

– В самом деле. И всё же дозволь мне пойти поразмыслить. 
И ушёл. А царь думает: этот сановник, перед тем как решить загадку, 

всегда уходит домой и возвращается с ответом. Странное дело! Что же 
такое в него в усадьбе? – так он начал подозревать сановника. 

И вот, сановник вернулся. Царь думал: должно быть, трудно ему 

пришлось! Спрашивает: ну, что? А сановник говорит: 
– Эта загадка решается просто. Нужно ввести слона на корабль, 

спустить на воду и отметить краской на борту глубину осадки. Потом слона 



44 
 

вернуть на берег, а затем нагружать корабль камнями, пока не осядет до 

той отметки. И тогда взвесить по одному камни, подсчитать их общий вес 
– он и будет равен весу слона. Так мы и узнаем, сколько весит слон! 

Царь выслушал, велел сделать так, как он сказал, записал: слон 
весит вот столько! – и отослал письмо. 

Неприятели в соседнем царстве, когда получили три верных ответа 
на свои трудные загадки, были поражены, стали жителей этого царства 

восхвалять:  
– Вот страна, где много мудрецов! На редкость даровиты её жители, 

если присылают верные ответы на такие вопросы, которые вдруг не 
решишь! Мы собирались напасть на царство мудрых – а ведь они, пожалуй, 

нас самих перехитрят и захватят! Так что лучше нам с ними помириться и 
жить в согласии!  

Много лет они строили козни – но теперь оставили прежние замыслы 
и сообщили о том, заключили мир.  

Царь вызвал сановника и говорит:  

– Нашему позору положен конец, мы помирились со враждебным 
царством – и это всё твоя заслуга! Я безмерно рад. Но ведь загадки были 

очень трудные, а ты их разгадал. Как? 
Тут сановник залился слезами, утирает глаза рукавом и говорит 

царю: 
– В нашем царстве издавна установлен порядок: кому исполнится 

больше семидесяти лет, тех изгоняют. Это не нынче началось. А моей 
матери перевалило за семьдесят, в этом году ей исполнится семьдесят 

восемь лет. Чтобы утром и вечером заботиться о ней, я тайно устроил 
подземелье у себя в усадьбе и поселил ей там. Ей много лет, она о многом 

наслышана. Быть может, и о таком слыхала? – думал я и всякий раз уходил 
из дворца расспросить её. А потом пересказывал её слова. Если бы не эта 

старуха… 
Царь молвил: 

– Отчего же в нашей стране издревле бросают стариков? Теперь я 

понял, что старость надо чтить! А потому всех стариков, изгнанных в 
дальние края, знатных и простых, мужчин и женщин, я своим указом 

возвращаю обратно! И пусть наше царство зовётся не тем, откуда 
стариков изгоняют, а тем, где о стариках заботятся! – так он повелел. 

И с тех пор в его царстве дела шли мирно, народ был доволен, всё 
царство процветало. Так передают этот рассказ. 

 
Рассказ, вероятно, восходит к «Кэнгу:–кё:» 

 


